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ABSTRAKT 

Tato bakalářská práce je zaměřena na vytvoření dvojjazyčného odborného slovníku pro 

výuku odborných předmětů zabývajícími se polymerními materiáli a technologiemi v 

angličtině. K tomuto tématu přistupuje s postupným podáváním informací v teoretické části 

týkajících se lexikologie, kde se zabývá slovem a jeho významem. Dále se zaměřuje na 

principy překladatelství a problémi s tím spojenými. Na závěr je uvedena problematika 

slovníků, jejich tvorba a některé druhy. 

Praktická část analyzuje samotnou tvorbu slovníku. Za praktickou částí je přiložen 

anglicko-česká a česko-anglický slovník, který je uveden v samostatné vyjimatelné vazbě. 

 

Klíčová slova: dvojjazyčný slovník, slovo, překlad, lexikologie, polymery   

 

 

 

 

 

ABSTRACT 

This bachelor thesis is focused on creation of bilingual dictionary for teaching polymer 

engineering in English. The theoretical part covers this topic by progressive purvey of 

information about lexicology, word and its meaning. It further deals with principles of 

translation and issues connected with it. Theoretical part is concluded by information about 

dictionary making and types of dictionaries. 

The analytical part provides analysis of making of the dictionary. English-Czech and 

Czech-English dictionary is independently enclosed behind the analytical part. 
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INTRODUCTION 

English is being the most spread language on Earth. People can speak English in almost 

every country using English words without noticing their original meaning. All of us know 

what “The Internet“ or “e-mail“ is, but is their meaning translated into our native language 

the same common knowledge? It is not for some people and that is why dictionaries were 

invented. 

 Dictionaries are very useful aid. They provide an interpretation of unknown words and 

sometimes whole phrases, depending on type of the dictionary. Dictionaries are the 

necessary source of information for studying any language or for reviewing of meaning of a 

word which we are not certain about. 

As mentioned above there are many types of dictionaries. Typical bilingual 

dictionary, where lexicon of one language is alphabetically sorted with translated 

equivalents, dictionary of collocations and phrases or monolingual dictionary. We can 

divide dictionaries to ones of common vocabulary, specialized dictionaries in one or more 

specific fields such as business, technical dictionary etc. there are also dictionaries dealing 

with expletives. Very popular are on-line dictionaries, which are free and easy to use. There 

are also commercial software dictionaries of all kind for computers and mobile phones. 

Creation of a dictionary is not an easy process. It is a very sophisticated sequence of 

preparations and requirements for instance need to define targeted vocabulary, choose 

the right content and evidently translate everything correctly. It is similarly important to be 

aware of difficulties that may appear during the preparations and the actual creation of such 

a dictionary. Creator of a dictionary should be experienced in everything he or she will be 

doing in the process. It is obvious that the translator who decides to create any type of 

dictionary must be well educated and intelligent person, who knows how the problem 

works. 

  This thesis will outline basic knowledge about English lexicology, translation and 

its problem and dictionary making. English to Czech and Czech to English bilingual 

dictionary in teaching polymer engineering will be provided as the completion of this 

thesis.  
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I.   THEORY 
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1 LEXICOLOGY 

Lexicology is the linguistics field which studies vocabulary in a given language.  

Lexicology can be divided into several disciplines, where every discipline deals with 

different part of unit of vocabulary. Unit can be a single word or complex or compound 

words and the disciplines dealing with them are etymology, morphology, semantics and 

lexicography.  These four disciplines will be defined after the conception of “word” is 

described. (Amvela 2007, 2) 

1.1 Word 

Word is a vehicle of information and a form of communication. It is made particularly of 

several sounds. “It is not divisible into smaller units of independent use.” (Peprník 2001, 8) 

The most basic example of such a word is noun: car, building, book. This definition, 

however, is not entirely sufficient. 

 The carried information is sometimes a combination of more words to create one unit. 

Such units are for example collocations, phrases: to pull someone’s leg, The Bull’s eye. 

These complex units are described in the part named Difficulties with translating later in 

the thesis. 

1.2 Word formation 

Word formation is a process by which new words are added to English vocabulary. There 

are two basic ways how to create a new word, one is creation from already existing 

components of the language and the second one is called “borrowing”. (Kvetko 2005, 27) 

Borrowing is simply adopting a word from a different language. 

 Seven main processes of word formation, which uses existing components of the 

language for the creation, are distinguished in English language. (Kvetko 2005, 27) 

1.2.1 Compounding 

Compounding is the most used way of creating new words in English. Words created by 

this system can be seen in every day informal language likewise in science or formal, 

political language. (Kvetko 2005, 27) 

 “Compounds may be defined as stems consisting of more than one root.” (Amvela 

2007, 92) Some of the compounds are written as one word, for example: headmaster, 

schoolmate. Some are hyphenated: king-size, tax-free; and some are written as separate 

words: waiting room. (Kvetko 2005, 28) 
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 Compounds could be mistaken with word groups. There are three main ways how to 

differentiate a compound from a word group.  First way is phonology. (Amvela 2007, 93) 

Words in English have one primary stress, while word groups have more than one stress. 

For example of compounds: ´blackboard, ´wireless; and work groups: ´black ´board, ´wire 

´less. (Kvetko 2005, 29) 

 Second way to recognize compounds is by their syntactic features. Structures of 

compounds are sometimes, according to usual English grammatical rules, strange. (Amvela 

2007, 93) Compounds are made using these structures: 

Adjective + Noun: blueberry, adman. 

Noun + Adjective: sea-sick, worldwide. 

Noun + Noun: headache, handgun. 

Adjective + Adjective: African-American, bittersweet. 

Verb + Noun: playboy, doorman. 

Noun + Verb: sunrise, baby-sit. 

Adverb + Adjective: well-known, never-ending. (Kvetko 2005, 29) 

The Noun + Adjective structure is not very common word order in English, but it is used in 

compounding. 

 Another syntactic feature, which helps to recognize compounds are their capability of 

modification. Compound can be modified only as a whole unit, this means, it is impossible 

to modify only one of the constituents. (Amvela 2007, 93) 

 Third distinguishing point is specialized meaning of a compound. Compounds have 

very often different literal meaning than their constituents. For example: battlefield is a 

place where battle takes place, but it need not to be taken on an actual field. (Amvela 2007, 

94) 

 

1.2.2 Derivation 

Derivation is a process of adding affix to a stem to create a new word. This can be done by 

three additions, prefix, suffix and infix. 

 Prefixation is process of adding prefix to the stem. Words created by this kind of 

derivation are most of the time changed in lexical meaning and in just rare cases in word 

class category. For example: dead – undead, like – dislike, write – rewrite. (Kvetko 2005, 

34) 



TBU in Zlín, Faculty of Humanities 14 

 

 Suffixation is process of adding suffix to the stem. Suffixation often changes word 

class of a word simultaneously with its lexical meaning. There many suffixes used in a 

word creation. For example: week – weekly, home – homeless, sun – sunny, hunger – 

hungry. (Kvetko 2005, 32) 

 Infixation is a process of adding infix into the stem. This process has very limited 

usage. It’s mainly purpose is to emphasise, mainly with usage of taboo words. For 

example: fan-f***ing-tastic. 

 

1.2.3 Conversion 

“It is a process of forming new words of a different part of speech without affixation.” 

(Kolář 2006, 48) Conversion mostly changes word class. There four main conversion 

forms. 

Noun � Verb: to brake, to phone 

Verb � Noun: a lie, an answer 

Adjective � Verb: to empty, to calm 

Adjective � Noun: the rich, a daily (Kolář 2006, 48) 

 

1.2.4 Back-formation 

“It is the opposite process to suffixation and may also be defined as the derivation of new 

words by subtracting a real or supposed suffix from existing words.” (Kvetko 2005, 41) 

Word created by back-formation has different word class than the original word. For 

example: editor – edit, television – televise, typewriter – typewrite. (Kvetko 2005, 41) 

 

1.2.5 Clipping 

Clipping is shortening of a word by removing one or more syllables. Syllables can be 

removed from the beginning, the end and from the middle of a word. For example: 

telephone – phone, advertisement – ad, mathematics – maths. (Kvetko 2005, 39) 
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1.2.6 Blending 

Blending is a process of combining two words, where at least one of them is clipped. For 

example: electronic + mail – e-mail, science + fiction – sci-fi, breakfast + lunch – brunch. 

(Kvetko 2005, 42) 

 

1.2.7 Initialisms 

“Initialisms constitute an extreme kind of clipping since only the initial letters of words, or 

sometimes initial syllables, are put together and used as words.” (Amvela 2007, 102) Two 

kinds of initialisms are distinguished. (Kvetko 2005, 40) 

 Acronyms are read as a common word. For example: personal identification number – 

PIN, North Atlantic Treaty Organization – NATO, light amplification by stimulated 

emission of radiation– laser. (Kvetko 2005, 40) 

 Abbreviations are read letter by letter. For example: save our souls – SOS, very 

important person – VIP, short message system – SMS. (Amvela 2007, 103) 

 

1.3 Meaning of words 

First part of this chapter states that “word is a vehicle of information.” This means, that 

word is supposed to tell some kind of information or meaning. 

 Meaning has no single definition. (Lipka 2002, 60) The simplest idea of definition 

according to Kvetko is that meaning is “the relation between words and our experience of 

the world based on convention.” (Kvetko 2005, 46) 

 Meaning is divided to two main types. (Kvetko 2005, 47) 

 

1.3.1 Grammatical meaning  

This type of meaning is distinguished by grammatical features of words. It does not consist 

in referring to the same object, but in having the same essence, such as plurality, tense or 

case. For example: “cars, schools, computers” have the same grammatical meaning, 

however “schools, houses, library, skyscraper” have not the same grammatical meaning, 

even they are all kinds of buildings. (Kvetko 2005, 47) 
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1.3.2 Lexical meaning 

“The lexical meaning of a word or lexical unit may be thought of as the specific value it 

has in a particular linguistic system and the ‘personality’ it acquires through usage within 

that system.” (Baker 1992, 12) The lexical meaning could be also described as the same 

meaning of the root with different inflections. (Kvetko 2005, 47). For example: do, does, 

did, doing – all have the same meaning of making or performing something. 

 Lexical meaning can be divided to two fields, denotative and connotative meaning. 

(Kvetko 2005, 48) Denotative meaning represents the idea without any context behind it. 

The word describes just the thing, for which it was created. For example: car – small 

vehicle with four wheels, boy – young, immature male. (Singleton 2000, 65) 

 Connotative meaning represents thoughts, emotions or feelings behind a word. Some 

context is needed to understand the meaning correctly. Connotative meaning may differ 

from person to person, region to region, nation to nation etc. For example: black – 

something bad or negative, bird – symbol of freedom. (Kolář 2006, 8) 
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2 TRANSLATION 

Translation is “operation, which helps to make a text written in one language 

understandable for readers in a different language.” (Mounin 1999, 7) This operation 

represents the process of changing an original (source) text (ST) into a different (target) 

language text (TT). (Munday 2008, 5) This chapter will provide the most important 

information mainly about written translation. 

2.1 Principles of translation 

The linguistic field of translation was slightly different from today’s understanding. 

(Munday 2008, 5) Texts were translated by ‘word-for-word’ style up until the second half 

of the twentieth century, after then, the ‘sense-for-sense’ approach started to be more used. 

(Munday 2008, 19) 

 The ‘word-for-word’ approach is based on substitution of each of translated words by 

its closest grammatical equivalent in target language. (Munday 2008, 19) This method is no 

more used, because “there is no one-to-one correspondence between orthographic words 

and elements of meaning within or across languages,” which would be needed to achieve 

the most accurate and acceptable translation in all aspects. (Baker 1992, 11)  

 The ‘sense-for-sense’ approach counts on complete understanding of a whole text. 

That means understanding of a sense, a mood and with a potential hidden meaning in it. 

This approach requires harder preparation, because every detail, such as different culture of 

the source and target language, experience of a writer and reader, or even a season, can 

have a significant impact of the intended meaning. (Munday 2008, 19-20) 

 The main principle of translation is to preserve the main idea not only for single word, 

but for whole text units, such as articles, magazines or books. 

2.2 Procedure of translation 

Translation needs six participants in the whole process to be considered as successful: 

• the initiator: the company or individual who needs the translation; 

• the commissioner: the individual who contacts the translator; 

• the ST producer: the individual within the company who writes the ST, not 

necessarily always involved in the TT production; 

• the TT producer: the translator; 
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• the TT user: the person who uses the TT; for example as teaching material or sales 

literature; 

• the TT receiver: the final recipient of the TT; for example the students in a TT 

user’s class or clients reading the translated sales literature. (Munday 2008, 77) 

 

 These six participants allow the beginning of the first and very important step of any 

translation – deep analysis to ensure full and correct understanding of a source text. (Nord 

2005, 1) When the source text is understood, next step is to classify the source text 

according to culture, history, location, readership, type of a text and its function. Reason 

for these two steps is to unambiguously define the target genre and readers for translated 

text.  (Knittlová 2000, 21) Final step would be the translation itself. 

2.3 Difficulties with translating 

Translation of a text is very often followed by many problems. Source and target languages 

never share the same identical features. (Baker 1992, 82) This section will define basic 

issues which might occur during translation and will provide suggestions how to correctly 

translate them. 

 

2.3.1 Collocations 

Collocation is “a habitual co-occurrence (or mutual selection) of lexical items.” (Kolář 

2006, 53). For example: jump the queue but not leap the queue or break rules but not crack 

rules. 

 Different languages have different collocations. Collocation in a source language can 

be very different in a target language even if the words presented in a collocation exist in 

both languages with the exact meaning. For example: deliver a speech � pronést projev 

but not doručit projev. (Baker 1992, 55) 

 Translator should disregard his or her native language while translating collocations. 

Appropriate method of correct translation of a collocation is to translate the collocations 

without reference to translator’s knowledge of collocations in his native language, then 

interrupt his work and after some time return and correct his translation if needed. (Baker 

1992, 55) 
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2.3.2 Idioms 

Idiom is “a number of words which, when taken together, have a different meaning from 

the individual meanings of each word.” (Seidl 1990, 13) An idiom is fixed unit and cannot 

be changed in any way because this would lead to abolishing the meaning of such an idiom. 

For example: pull someone’s leg – make fun of � push someone’s leg – pushing leg of 

someone. (Baker 1992, 63) 

 Idioms are very hard to fully understand and translate; therefore just translators with 

a deep knowledge of target language should translate them. Idioms can be translated by 

several techniques. (Baker 1992, 64) 

 The easiest way of translating an idiom is usage of idiom with meaning and form. For 

example: a stone’s throw � co by kamenem dohodil. This technique is nevertheless 

infrequent because of differences between languages. (Baker 1992, 72) 

 The most used technique of translating an idiom is usage of similar meaning but 

different form. For example: piece of cake � to je hračka. (Baker 1992, 74) 

 Translation an idiom when there is no similar one in target language is done by 

paraphrasing. For example: cry one’s eyes out � vybrečet si oči. (Baker 1992, 74) 

 Omitting an idiom is next but constrained technique. This is possible when there is no 

similar idiom in target language and paraphrasing would be very hard. For example: 

off the peg � hotový. This method can be partly compensated by putting an idiom 

somewhere else in the target text where there is no idiom in the source text. (Baker 1992, 

77) 

 

2.3.3 Cultural expressions 

Every culture uses more or less different language with different systems of expressing 

thoughts. Two languages can differentiate just in few words within their vocabulary or they 

can be completely different. For example Czech has seven cases compared to two and three 

cases in English however English has more tenses than Czech, therefore identical 

translation of tenses between these two is sporadic. Chinese to the contrary has no formal 

category of tense, so additional words must be added if necessary. For example: “now”, 

“at that time”. Eskimo language has several expressions for “snow” depending on its 

attributes, for instance age or heaviness of a snow, which does not exist in other languages 
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like English or Czech. It is required to find the most suitable substitution when translating 

such expressions and if it is necessary for the context.  This case would require addition of 

some auxiliary words to define attributes of a snow. (Baker 1992, 83-101) 

 



TBU in Zlín, Faculty of Humanities 21 

 

3 DICTIONARIES 

Study which relates to dictionaries and every aspect connected to their creation is called 

lexicography. “A dictionary is a reference book that lists and explains the words of a 

language (or the terms of a particular subject/field), or gives equivalents in one or more 

languages.” (Kvetko 2005, 110) 

3.1 Structure of dictionary 

The most visible part of every dictionary is arrangement. Common arrangement is by the 

alphabet but some types of dictionaries use different style of organisation. (Kolář 2006, 16) 

Other approach of ordering might be by the frequency of current meaning, semantic field or 

by historical meaning. (Kvetko 2005, 111) 

 Data included in dictionaries may vary according to size and aim of the dictionary. 

Basic content of every dictionary is the entry, which, “as a rule, contains the headword, 

printed in bold type, with information about pronunciation, grammar, stylistic and 

geographical markers, and meaning/equivalents with examples of usage in context, 

collocations, phrasal verbs, idioms, derivatives (run-off entries), synonyms, sometimes 

etymology, and other information.” (Kvetko 2005, 110) 

 

3.2 Types of dictionaries   

Comprehensive languages might have dozens of types of dictionaries. (Čermák 2001, 197) 

Dictionaries can be voluminous or pocket with differences in number of entries and depth 

of information given. They can include completely different kinds of information, for 

example encyclopaedic dictionaries provide information about places, history, culture etc. 

Linguistic dictionaries provide information about linguistics and lexis. Linguistic 

dictionaries can be furthermore divided into monolingual (explanatory) and bilingual 

(translation). (Kvetko 2005, 112) 

 Bilingual dictionaries have a disadvantage, that they cannot fully satisfy the needs of 

both languages. The character of bilingual dictionary forces to focus on perspective of one 

language only. (Kvetko 2005, 112) 

 Specialized dictionaries focus on one field of vocabulary. For example: economic 

dictionaries, dictionaries of idioms, technical dictionaries etc. Specialized dictionaries 
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usually provide more detailed information about their specialized entries. (Kvetko 2005, 

112) 

 Publishing has become one of the differences lately. It has become a custom that with 

a printed version of a dictionary, electronic version is published simultaneously. (Čermák 

2001, 197) 

 

3.3 Making of dictionary 

Every dictionary has to be planned out before any other work is done. Dictionary making 

could be divided into three stages. First stage is the actual planning. Planning is the most 

important part in dictionary making. This stage covers topics like identify of the market, 

which means who will buy it, dictionary size, how many entries it should contain etc. 

(Landau 2001, 345) 

 The word list is second step. Chosen word list depends on plan which was formed in 

the first step. Words can be chosen based on subjective feeling of the worker who deals 

with a glossary, but it should be comprehensive and balanced. Final stage of this step 

would be filling up the terms with appropriate entries and put them into design which was 

approved in step one. (Landau 2001, 357-385) 

 Last step is production of the dictionary. This step includes final revising. When the 

dictionary is corrected and approved for manufacture, it is send to the publisher and is 

published via printed version and/or electronically according to step one. (Landau 2001, 

392) 
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II.   ANALYSIS 
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4 PREPARATIONS FOR THE DICTIONARY 

Analytical part will be use to describe all the things that had to be done to create the 

dictionary. First thing that had to be done was thinking about the dictionary I was supposed 

to make. The size and number of headwords, structure, features and other possibilities had 

to be planned out.  

4.1 Features of the dictionary 

The dictionary was made to be simple with just translated equivalents and pronunciation. 

This completion was not based on my subjective opinion but was decided after discussion 

with a friend of mine who studies polymer engineering here in Zlín. He told me that he as a 

scientist is not interested in word classes and other things which are not directly connected 

to his specialization. This conversation led me to completion mentioned above. 

 The dictionary is divided into two parts, English – Czech and Czech – English. Both 

parts have the same features but different structure. 

 The English – Czech part has three columns, where in first column are headwords, in 

second is pronunciation and third column provides translated equivalents. The third 

column sometimes provides more than one equivalent, if it does, than the order of the 

equivalents was discussed with the same friend and ordered by frequency and importance 

of each equivalent. 

 The Czech – English part has also three columns but content of the second and third 

column is switched. That means that pronunciation is in the third column and translated 

equivalents in second column. The order of the equivalents is done on the same principle as 

it is in the English – Czech part and pronunciation is given only for first equivalent. 

 Pronunciation was included by using the online Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary with Phonetic International Alphabet for representing the correct sounds. This 

dictionary provides British and American pronunciation nevertheless the faculty is focused 

mainly on British English then only the British pronunciation is used in the dictionary.  

4.2  Choosing of vocabulary 

Goal of this thesis was to provide dictionary which would help to teach polymer 

engineering. Since this is very specialized field I had to be careful with vocabulary I 

wanted to include therefore the friend of mine was asked again for advice. He said that as a 

student he would prefer to include even Basic English words which have something to do 
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with the field rather than not to and because the dictionary is aimed at the students, some 

basic vocabulary is included but only if it is connected with the polymer engineering. 

 The actual choosing of vocabulary for English – Czech part was done by reading 

specialized books and picking appropriate words. Czech –English part was done by taking 

Czech equivalents form English – Czech part and then their English equivalents were 

added. 
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5 TRANSLATION OF CHOSEN VOCABULARY 

Online Lingea Dictionary was used for translation and when possible technical dictionary 

of Lingea Lexicon 2002. All the translations were discussed with the student of polymer 

technology to ensure their correctness. 

 Several headwords had to be supplement with additional information to obtain the 

right context. For example: vapour � pára (pod 100°C). 
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CONCLUSION    

The aim of this thesis was to create a bilingual dictionary which would help to teach a 

subject in polymer engineering. However it has been shown that there is hard work behind 

creation of any dictionary. Everyone who deals with dictionary making should have deep 

knowledge of translation, how to make a good dictionary and even lexicology. 

 Theoretical part confirms the statement above. It shows that it is important to be aware 

of every aspect which is connected to dictionaries. The difference between good and very 

good lexicographer might be even in better understanding of seemingly insignificant 

lexicology. 

 Practical part proves the accomplishment of the main goal of the thesis – creation of 

the English-Czech and Czech-English bilingual dictionary but full satisfaction would come 

through real fulfillment of the dictionary.  
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A, a 

absolute 
  

/ɑæb.sǩ.luət/   
absolutní 

absorption 
  

/ǩbɑzǤəp.ȓǩn/   
vstřebávání, absorpce 

acid 
  

/ɑæs.Ǻd/   
kyselina 

acrylic 
  

/ǩɑkrǺl.Ǻk/   
akrylový 

acrylics 
  

/ǩɑkrǺl.Ǻks/   
plastické hmoty/akrylové pryskyřice 

activation 
  

/ɕæk.tǺɑveǺ.ȓǩn/   
aktivace, spuštění 

active 
  

/ɑæk.tǺv/   
aktivní, účinný 

addition 
  

/ǩɑdǺȓ.ǩn/   
příměs, přísada 

additive 
  

/ɑæd.Ǻ.tǺv/   příměs, přísada 

adhesion 
  

/ǩdɑhiə.Ȣǩn/   
přilnavost, adheze 

adhesive 
  

/ǩdɑhiə.sǺv/   
lepidlo 

aggregate 
  

/ɑæg.rǺ.gǩt/   
celek, celkový 

alcohol 
  

/ɑæl.kǩ.hǢl/   
líh, alkohol 

aliphatic 
  

/ɕælǺɑfætǺk/   
alifatický 

alkane 
  

/ɑæl.keǺn/   
petrolej 

amine 
  

/ɑæmǺn/   
amin 

amorphous 
  

/ǩɑmǤə.fǩs/   
amorfní 

amplitude 
  

/ɑæm.plǺ.tjuəd/   
amplituda, velikost 

analysis 
  

/ǩɑnæl.ǩ.sǺs/   
rozbor, analýza 

angle 
  

/ɑæŋ.gl ʜ/   
úhel, hrana 

angular 
  

/ɑæŋ.gjȚ.lǩr /   
hranatý 

anionic 
  

/ɑæn.aǺǢnIk/   
aniontový 

application 
  

/ɕæp.lǺɑkeǺ.ȓǩn/   
použití, aplikace 

arbitrary 
  

/ɑǡə.bǺ.trǩ.ri/   
libovolný 

area 
  

/ɑeǩ.ri.ǩ/   
oblast, plocha 

arrangement 
  

/ǩɑreǺndȢ.mǩnt/   
uspořádání, rozložení 

aspect 
  

/ɑæs.pekt/   
hledisko, aspekt 

atom 
  

/ɑæt.ǩm/   
atom 

attraction 
  

/ǩɑtræk.ȓǩn/   
přitažlivost 

average 
  

/ɑæv.ǩr.ǺdȢ/   
průměr, střední (hodnota) 

       
B, b       
backbone 

  
/ɑbæk.bǩȚn/   

páteř, opora 

bakelite 
  

/ɑbeǺ.kǩ.laǺt/   
bakelit 

balance 
  

/ɑbæl.ǩnts/   
rovnováha, kompenzovat 

band 
  

/bænd/   
pásmo, vazba 

based 
  

/beǺst/   
založený na 

basic 
  

/ɑbeǺ.sǺk/   
základní, zásaditý 

bearing 
  

/ɑbeǩ.rǺŋ/   ložisko 

behaviour 
  

/bǺɑheǺ.vjǩr /   
reakce, chování 

benzoyl 
  

/ɑbǫnzǩȚǺl/   
benzoyl 

biomedical 
  

/ɕbaǺǩȚɑmǫdǺkǩl/   
biomedicínský 

blend 
  

/blend/   
směs, spojení, smísit 



boiling 
  

/ɑbǤǺlǺŋ/   
vřící 

bond 
  

/bǢnd/   
vazba, spoj 

break 
  

/breǺk/   
zlom, přerušit, rozvláknit 

brittle 
  

/ɑbrǺl/    křehký 

broad 
  

/brǤəd/   
obecný, široký 

bulk 
  

/bȜlk/   
objem, množství, většina 

       
C, c       
calculation 

  
/ɕkæl.kjȚɑleǺ.ȓǩn/   

výpočet 

capacitance 
  

/kǩɑpæsǺtǩns/   
kapacita, kapacitní odpor 

capacity 
  

/kǩɑpæs.ǩ.ti/   
kapacita 

carbon 
  

/ɑkǡə.bǩn/   
uhlík 

carboxyl 
  

/ɑkǡə.bǩksIl/   
karboxyl 

cell 
  

/sel/   
buňka 

cellophane 
  

/ɑsel.ǩ.feǺn/   
celofán 

cellulose 
  

/ɑsel.jȚ.lǩȚs/   
celulóza, buničina 

centre 
  

/ɑsen.tǩr /   
střed, centrum 

class 
  

/klǡəs/   
druh, třída 

classification 
  

/ɕklæs.Ǻ.fǺɑkeǺ.ȓǩn/   
členění, klasifikace 

clay 
  

/kleǺ/   
jíl 

coat 
  

/kǩȚt/   
vrstva, obal, pokrýt 

coating 
  

/ɑkǩȚtǺŋ/   
nanášení, povlak 

coefficient 
  

/ɕkǩȚ.ǺɑfǺȓ.ǩnt/   
součinitel, koeficient 

coil 
  

/kǤǺl/   
závit, cívka, vinout 

colloid 
  

/ɑkǢlǤǺd/   
koloid 

comparison 
  

/kǩmɑpær.Ǻ.sǩn/   
porovnání, srovnání 

complex 
  

/ɑkǢm.pleks/   
soubor, komplex, složitý 

compliance 
  

/kǩmɑplaǺ.ǩnts/   
pružnost, poddajnost 

composite 
  

/ɑkǢm.pǩ.zǺt/   
složený, smíšený, kombinace 

compound 
  

/ɑkǢm.paȚnd/   
sloučenina 

compressibility 
  

/kǩmɕprǫsǺɑbǺlǺtǺ/   
stlačitelnost 

concentrate 
  

/ɑkǢn.sǩn.treǺt/   
koncentrát 

concentrated 
  

/ɑkǢn.sǩn.treǺ.tǺd/   
koncentrovaný 

concentration 
  

/ɕkǢnt.sǩnɑtreǺ.ȓǩn/   
koncentrace 

concept 
  

/ɑkǢn.sept/   
pojem, představa 

condition 
  

/kǩnɑdǺȓ.ǩn/   stav, tvrdnout 

conditions 
  

/kǩnɑdǺȓ.ǩns/   
podmínky 

conductivity 
  

/ɕkǢn.dȜkɑtǺv.Ǻ.ti/   vodivost 

configuration 
  

/kǩnɕfǺg.ǩɑreǺ.ȓǩn/   
seskupení, konfigurace 

conformation 
  

/ɕkǢnfǤəɑmeǺȓǩn/   
struktura, tvar 

consideration 
  

/kǩnɕsǺd.ǩɑreǺ.ȓǩn/   
kritérium, faktor, uvážení 

constant 
  

/ɑkǢnt.stǩnt/   
konstanta, stálý 

continuum 
  

/kǩnɑtǺn.ju.ǩm/   
spojité prostředí, nepřetržitost 

contour 
  

/ɑkǢn.tǤər /   
obrys, profil 



conversion 
  

/kǩnɑvǬə.ȓǩn/   
přeměna, konverze 

coordinate 
  

/kǩȚɑǤə.dǺ.neǺt/   
koordinační 

coordinated 
  

/kǩȚɑǤə.dǺ.neǺ.tǺd/   
sjednocený, koordinovaný 

copolymer 
  

/kǩȚɑpǢlǺmǩ/   
kopolymer 

copolymerization 
  

/kǩȚɑpǢlǺmǩɕraǺzeǺ.ȓǩn/   
kopolymerace, kopolymerizace 

correlate 
  

/ɑkǢr.ǩ.leǺt/   
být/uvést do vzájemném vztahu, 

korelovat 

correlation 
  

/ɕkǢr.ǩɑleǺ.ȓǩn/   
vzájemný vztah, korelace 

cotton 
  

/ɑkǢt.ǩn/   
bavlna 

covalent 
  

/kǩȚɑveǺ.lǩnt/   
kovalentní 

covalently 
  

/kǩȚɑveǺ.lǩntli/   
kovalentně 

crack 
  

/kræk/   
trhlina, puklina, štěpit 

creep 
  

/kriəp/   
dotvarování, tečení 

critical 
  

/ɑkrǺt.Ǻ.kǩl/   
rozhodující, kritický 

cross 
  

/krǢs/   
křížení, protínat se 

cross-link 
  

/ɑkrǢslǺŋk/   
příčná vazba 

cross-linked 
  

/ɑkrǢslǺŋkt/   
zesítěný 

cross-linking 
  

/ɑkrǢslinkiŋ/   
síťování 

crystal 
  

/ɑkrǺs.tǩl/   
krystal 

crystalline 
  

/ɑkrǺs.tǩl.aǺn/   
krystalický 

crystallinity 
  

/ɑkrǺs.tǩliniti/   
krystalinita 

crystallization 
  

/ɑkrǺs.tǩlizeǺ.ȓǩn/   
krystalizace 

cube 
  

/kjuəb/   
objem, třetí mocnina, krychle 

cubic 
  

/ɑkjuə.bǺk/   
krychlový, objemový, trojrozměrný 

current 
  

/ɑkȜr.ǩnt/   
proud, nynější 

cycle 
  

/ɑsaǺ.kl ʜ/   
oběh, cyklus, perioda 

cyclic 
  

/ɑsaǺklǺk/   
kruhový, cyklický 

cyclization 
  

/ɑsaǺklǺzeǺ.ȓǩn/   
cyklizace 

       
D, d       
damp 

  
/ɑdæmp/   

snížit, utlumit 

damping 
  

/ɑdæmpǺŋ/   
útlum, zeslabení 

dashpot 
  

/ɑdæȓɕpǢt/   
tlumič, katarakt 

decompose 
  

/ɕdiəkǩmɑpǩȚz/   
rozložit, rozpadávat se 

decrement 
  

/ɑdǫkrǺmǩnt/   
úbytek, pokles 

defect 
  

/ɑdiə.fekt/   
vada, kaz 

definition 
  

/ɕdef.ǺɑnǺȓ.ǩn/   
definice 

deformation 
  

/ɕdef.ǩɑmeǺ.ȓǩn/   
deformace 

degradation 
  

/ɕdeg.rǩɑdeǺ.ȓǩn/   
rozklad, rozpad, odbourávání 

density 
  

/ɑdensǺti/   
hustota 

dependence 
  

/dǺɑpen.dǩns/   
závislost 

depression 
  

/dǺɑpreȓ.ǩn/   
podtlak, pokles 

detector 
  

/dǺɑtek.tǩr /   
indikátor, snímač 

determination 
  

/dǺɕtǬə.mǺɑneǺ.ȓǩn/   
určení, zkouška 



determine 
  

/dǺɑtǬə.mǺn/   
určit, vymezit 

determining 
  

/dǺɕtǬəɑmaǺ.nǺŋ/   
určující, rozhodující 

development 
  

/dǺɑvel.ǩp.mǩnt/   
vývoj, rozvoj 

diagram 
  

/ɑdaǺ.ǩ.græm/   
schéma, diagram 

diameter 
  

/daǺɑæm.Ǻ.tǩr /   
průměr 

diamine 
  

/ɑdaǺǩɕmiən/   
diamin 

dielectric 
  

/ɕdaǺǺɑlǫktrǺk/   
nevodivý, dielektrický 

diene 
  

/ɑdaǺiən/   
dien 

diffraction 
  

/dǺɑfræk.ȓǩn/   
ohyb, difrakce 

diffusion 
  

/dǺɑfjuə.Ȣǩn/   
rozptyl, difuze 

dichotomy 
  

/daǺɑkǢt.ǩ.mi/   
dichotomie 

dilute 
  

/daǺɑluət/   
zředit 

dilution 
  

/daǺɑluəȓǩn/   
roztok, rozpouštění 

dimension 
  

/ɕdaǺɑmenȓǩn/   
rozměr, míra, dimenze 

dimer 
  

/ɑdaǺmǩ/   
dimer 

direction 
  

/daǺɑrek.ȓǩn/   
směr, vedení 

disc 
  

/dǺsk/   
kotouč, disk 

distance 
  

/ɑdǺs.tǩnts/   
vzdálenost, délka 

distribution 
  

/ɕdǺs.trǺɑbjuə.ȓǩn/   
rozdělování, distribuce 

domain 
  

/dǩȚɑmeǺn/   
sféra, obor, doména 

dynamic 
  

/daǺɑnæm.Ǻk/   
dynamický 

dynamics 
  

/daǺɑnæm.Ǻks/   
hybnost, dynamika 

       
E, e       
effect 

  
/Ǻɑfekt/   

účinek, vliv 

elasticity 
  

/ɕǺl.æsɑtǺs.Ǻ.ti/   
pružnost, elasticita 

elastomer 
  

/Ǻɑlæstǩmǩ/   
elastomer 

electrical 
  

/Ǻɑlek.trǺ.kǩl/   elektrický 

electromagnetic 
  

/Ǻɕlek.trǩȚ.mægɑnet.Ǻk/   
elektromagnetický 

electron 
  

/Ǻɑlek.trǢn/   
elektron, elektronový 

electronic 
  

/ǺɕlekɑtrǢn.Ǻk/   
elektronový, elektronický 

element 
  

/ɑel.Ǻ.mǩnt/   
prvek, element 

elevation 
  

/ɕel.ǺɑveǺ.ȓǩn/   
zvýšení, elevace 

elongation 
  

/ɕiə.lǢŋɑgeǺ.ȓǩn/   
prodloužení, roztažení 

emerge 
  

/ǺɑmǬədȢ/   
vystupovat, vynořit se 

emerging 
  

/ǺɑmǬə.dȢǺŋ/   
vynoření 

emission 
  

/ǺɑmǺȓ.ǩn/   
vyzařování, emise 

emit 
  

/ǺɑmǺt/    vyzařovat, emitovat 

energy 
  

/ɑen.ǩ.dȢi/   
energie, síla 

engineering 
  

/ɕen.dȢǺɑnǺǩ.rǺŋ/   
inženýrství 

entanglement 
  

/Ǻnɑtæŋ.gl ʜ.mǩnt/   
spletenina 

enthalpy 
  

/ɑǫnθǩlpǺ/   
entalpie 

entropic 
  

/ɑen.trǩ.pik/   
entropický 

entropy 
  

/ɑen.trǩ.pi/   
entropie 



enzyme 
  

/ɑen.zaǺm/   
enzym, ferment 

equation 
  

/ǺɑkweǺ.Ȣǩn/   
rovnice, rovnost 

equilibrium 
  

/ɕiə.kwǺɑlǺb.ri.ǩm/   
rovnováha, vyrovnanost 

equivalent 
  

/ǺɑkwǺv.ǩl.ǩnt/   
ekvivalent, rovnocennost, stejný 

estimation 
  

/ɕes.tǺɑmeǺ.ȓǩn/   
odhad 

evidence 
  

/ɑev.Ǻ.dǩns/   
údaj, fakt 

expansion 
  

/Ǻkɑspænȓǩn/   
rozpínání, rozšíření, expanze 

experimental 
  

/Ǻkɕsper.Ǻɑmen.tǩl/   
pokusný, zkušební, experimentální 

extension 
  

/Ǻkɑsten.tȓǩn/   
prodloužení, extenze 

extraction 
  

/Ǻkɑstræk.ȓǩn/   louhování, extrakce 

       
F, f       
factor 

  
/ɑfæk.tǩr /   

činitel, faktor 

fatigue 
  

/fǩɑtiəg/    únava (materiálu) 

fibre 
  

/ɑfaǺ.bǩr /   
vlákno, žilka 

field 
  

/fiəld/   
pole, obor 

filler 
  

/ɑfǺl.ǩr/   
plnivo, výplň 

flank 
  

/flæŋk/    obklopit, bok 

flexible 
  

/ɑflek.sǺ.blʜ/   
pružný, poddajný 

flux 
  

/flȜks/   
proudění, tok, tavit 

force 
  

/fǤəs/   
síla, vhánět 

formation 
  

/fǤəɑmeǺ.ȓǩn/   
uskupení, formování 

fractal 
  

/ɑfræk.tǩl/   
fraktál, fraktální 

fractionation 
  

/ɑfrækȓǩneǺȓǩn/   
dělení, frakcionace 

fracture 
  

/ɑfrækȓǩr/   
prasklina, trhlina 

free 
  

/friə/   
volný, neobsazený 

freezing 
  

/ɑfriə.zǺŋ/   
zamrzání, zmrazování 

frequency 
  

/ɑfriəkwǩnsi/   
četnost, kmitočet, frekvence 

friction 
  

/ɑfrǺk.ȓǩn/   
tření, frikce 

function 
  

/ɑfȜŋk.ȓǩn/   
činnost, funkce 

fusion 
  

/ɑfjuəȢǩn/   
splynutí, syntéza, fúze 

       
G, g       
gas 

  
/gæs/   

plyn 

gel 
  

/dȢel/   
rosol, gel 

gelatin 
  

/ɑdȢel.ǩ.tiən/   
želatina 

gelation 
  

/ɑdȢeleǺȓǩn/   
gelatinizace, želatinace 

general 
  

/ɑdȢen.ǩr.ǩl/   
všeobecný,celkový 

generalise 
  

/ɑdȢenǩrǩlaǺz/   
zobecnit 

glass 
  

/glǡəs/   
sklo, sklovina 

gram 
  

/græm/   
gram 

graphite 
  

/ɑgræf.aǺt/   grafit 

grease 
  

/griəs/    
mazut, mazivo, tuk 

groove 
  

/gruəv/   vryp, drážka, žlábek 



group 
  

/gruəp/   
uskupení, seskupit 

growth 
  

/grǩȚθ/   
růst, přírůstek 

gyrate 
  

/dȢaǺɑreǺt/   
rotovat, otáčet se 

gyration 
  

/ɕdȢaǺɑreǺ.ȓǩn/   
obíhání, kroužení 

       
H, h       
hard 

  
/hǡəd/   

tvrdý, pronikavý 

head 
  

/hed/   
vrchol 

heal 
  

/hiəl/   
zahojit, zacelit 

healing 
  

/ɑhiə.lǺŋ/   
hojení 

heat 
  

/hiət/   
teplo, žár 

hexane 
  

/ɑhǫkseǺn/   
hexan 

hierarchical 
  

/ɕhaǺǩɑrǡə.kǺ.kǩl/   
posloupný, hierarchický 

hierarchy 
  

/ɑhaǺǩ.rǡə.ki/   
pořadí, posloupnost 

homopolymer 
  

/ɑhǩȚmǩȚpǢlǺmǩr/   
homopolymer 

humidity 
  

/hjuəɑmǺd.Ǻ.ti/   vlhkost 

hydrocarbon 
  

/ɕhaǺdrǩȚɑkǡəbǩn/   
uhlovodík 

hydrodynamic 
  

/ɕhaǺdrǩȚdaǺɑnæmǺk/   
hydrodynamický 

hypothesis 
  

/haǺɑpǢθ.ǩ.sǺs/   
domněnka, hypotéza 

       
Ch, ch       
chain 

  
/tȓeǺn/   

řetězec 

change 
  

/tȓeǺndȢ/   
změna, přeměna 

characteristic 
  

/ɕkær.Ǻk.tǩɑrǺs.tǺk/   
vlastnost, charakteristický 

chemical 
  

/ɑkem.Ǻ.kǩl/   
chemický 

chemicals 
  

/ɑkem.Ǻ.kǩls/   
chemikálie 

chemistry 
  

/ɑkem.Ǻ.stri/   
chemie 

chiral 
  

/ɑkaǺrǩl/   
asymetrická 

chloride 
  

/ɑklǤə.raǺd/   
chloride 

chromatography 
  

/ɕkrǩȚ.mǩɑtǢg.rǩ.fi/   
chromatografie 

       
I, i       
identification 

  
/aǺɕden.tǺ.fǺɑkeǺ.ȓǩn/   

identifikace, uznání 

immiscible 
  

/ǺɑmǺs.ǩ.bǩl/   
nemísitelný 

index 
  

/ɑǺn.deks/   
řád, index 

induce 
  

/Ǻnɑdjuəs/   
přivodit, indukovat 

induced 
  

/in.djuəst/   
umělý, navozený, indukovaný 

infinite 
  

/ɑǺn.fǺ.nǩt/   
neomezený, nevyčerpatelný, 

nekonečný 

infrared 
  

/ɕǺn.frǩɑred/   
infračervený 

initiation 
  

/ǺɕnǺȓ.iɑeǺ.ȓǩn/   
podnět, zahájení, iniciace 

instrument 
  

/ɑǺn.strǩ.mǩnt/   
nástroj, prostředek 

instrumental 
  

/ɕǺn.strǩɑmen.tǩl/   
pomocný, nástrojový, instrumentální 

instrumentation 
  

/ɕǺn.strǩ.menɑteǺ.ȓǩn/   
měřící zařízení 



intensity 
  

/Ǻnɑtent.sǺ.ti/   
síla, intenzita 

interaction 
  

/ɕǺn.tǩɑræk.ȓǩn/   
vzájemné působení, interakce 

interface 
  

/ɑǺn.tǩ.feǺs/   
styčná plocha 

interferometer 
  

/ɕǺntǩfǩɑrǢmǺtǩ/   
interferometr 

internal 
  

/ǺnɑtǬə.nǩl/   
vnitřní, interní 

interphase 
  

/ɑǺntǩɕfeǺz/   
mezifáze 

intrinsic 
  

/ǺnɑtrǺn.zǺk/   
skutečný, pravý, vnitřní 

invariant 
  

/ǺnɑvǫǩrǺǩnt/   
stálý, neměnný, invariantní 

inverse 
  

/ǺnɑvǬəs/   
opačný, inverzní 

isomerism 
  

/aǺɑsǢmǩɕrǺzǩm/   
izomerie 

       
J, j       
junction 

  
/ɑdȢȜŋk.ȓǩn/   

spojení, styk 

       
K, k       
kinematic 

  
/kǺ.nǩɑmæt.Ǻk/   

kinematický 

kinetic 
  

/kǺɑnet.Ǻk/   
pohybový, kinetický 

kinetics 
  

/kǺɑnet.Ǻks/   
kinetika 

       
L, l       
laboratory 

  
/lǩɑbǢr.ǩ.tri/   

laboratoř 

lamella 
  

/lǩɑmǫlǩ/   
destička, lamela 

latex 
  

/ɑleǺ.teks/   
latex 

lattice 
  

/ɑlæt.Ǻs/   
mřížka 

level 
  

/ɑlev.ǩl/   
úroveň, hladina 

light 
  

/laǺt/   
světlo, lehký 

line 
  

/laǺn/   
linie, čára, řada 

linear 
  

/ɑlǺn.i.ǩr/   
přímý, lineární 

liquid 
  

/ɑlǺk.wǺd/   
tekutina, kapalina 

living 
  

/ɑlǺv.Ǻŋ/   
existující, živý 

logarithmic 
  

/ɑlǢg.ǩ.rǺ.ðǩm/   
logaritmický 

long-chain 
  

/ɑlǢŋtȓeǺn/   
dlouhý řetězec 

loss 
  

/lǢs/   
ztráta, útlum, pokles 

       
M, m       
macromolecular 

  
/mæk.rǩȚmǩɑlek.jȚ.lǩr/   

makromolekulární 

magnetic 
  

/mægɑnet.Ǻk/   
přitažlivý, magnetický 

main 
  

/meǺn/   
hlavní, základní 

major 
  

/ɑmeǺ.dȢǩr/   
hlavní, většinový 

mass 
  

/mæs/   
hmota, množství, masa 

material 
  

/mǩɑtǺǩ.ri.ǩl/   
látka, materiál 

maximum 
  

/ɑmæk.sǺ.mǩm/   
maximální, nejvyšší hodnota 

measure 
  

/ɑmeȢ.ǩr/   
míra, měřit, měřidlo 

mechanical 
  

/mǩɑkæn.Ǻ.kǩl/   
mechanický 



melt 
  

/melt/   
tavba, tavenina, tavit 

mesh 
  

/meȓ/   
síť, otvor, oko 

mesophase 
  

/ɑmes.ǩȚfeǺz/   
mezifáze 

methanol 
  

/ɑmeθ.ǩ.nǢl/   
methanol 

method 
  

/ɑmeθ.ǩd/   
způsob, metoda 

micelle 
  

/mǺɑsǫl/   
micela 

micro 
  

/ɑmaǺ.krǩȚ/   
mikro 

minor 
  

/ɑmaǺ.nǩr/   
vedlejší, menší 

miscible 
  

/ɑmǺs.Ǻ.bǩl/   
mísitelný 

mix 
  

/mǺks/   
mísit, smíchat 

mixing 
  

/ɑmǺksiŋ/   
směs, mísení 

mixture 
  

/ɑmǺks.tȓǩr/   
směs, směsice 

mobility 
  

/mǩȚɑbǺl.Ǻ.ti/   
pohyblivost, mobilita 

model 
  

/ɑmǢd.ǩl/   
vzor, model, tvar 

modulus 
  

/ɑmǢdjȚlǩs/   
modul, modulus 

moist 
  

/mǤǺst/    vlhký, mokrý 

moisture 
  

/ɑmǤǺs.tȓǩr/   
vlhkost 

molar 
  

/ɑmǩȚ.lǩr/   
molární 

molecule 
  

/ɑmǢl.Ǻ.kjuəl/   
molekula 

moment 
  

/ɑmǩȚ.mǩnt/   
moment 

monodisperse 
  

/ɕmǢnǩȚdǺsɑpǬəs/   
monodisperzní 

monomer 
  

/ɑmǢnǩmǩ/   
monomer 

montmorillonite 
  

/ɕmǢntmǩɑrǺlǩɕnaǺt/   
montmorilonit 

morphology 
  

/mǤəɑfǢlǩdȢǺ/   
morfologie 

motion 
  

/ɑmǩȚ.ȓǩn/   
pohyb 

multicomponent 
  

/ɕmȜl.tǺkǩmɑpǩȚ.nǩnt/   
vícesložkový 

multiphase 
  

/ɕmȜl.tǺɑfeǺz/   
vícefázový 

       
N, n       
nanotechnology 

  
/ɕnæn.ǩȚ.tekɑnǢl.ǩ.dȢi/   

nanotechnologie 

natural 
  

/ɑnætȓ.ǩr.ǩl/   
přírodní, přirozený 

network 
  

/ɑnet.wǬək/   
síť, mřížka 

neutron 
  

/ɑnjuə.trǢn/   
neutron 

nomenclature 
  

/nǩȚɑmeŋ.klǩ.tȓǩr/   
názvosloví, terminologie, 

nomenklatura 

normal 
  

/ɑnǤə.mǩl/   
obvyklý, normální 

nuclear 
  

/ɑnjuə.klǺǩr/   
jaderný, atomový, nukleární 

number 
  

/ɑnȜm.bǩr/   
číslo, počet 

nylon 
  

/ɑnaǺ.lǢn/   
nylon 

       
O, o       
occupied 

  
/ɑǢk.jȚ.paǺd/   

obsazený 

occupy 
  

/ɑǢk.jȚ.paǺ/   
obsadit, zaujmout 

oil 
  

/ǤǺl/    ropa, olej 



olefin 
  

/ɑǢlǩfǺn/   
alken, olefin 

optical 
  

/ɑǢp.tǺ.kǩl/   
optický 

optical 
  

/ɑǢp.tǺ.kǩl/   
optický 

optically 
  

/ɑǢp.tǺ.kli/   
opticky 

order 
  

/ɑǤə.dǩr/   
pořadí, řád, uspořádat 

organic 
  

/Ǥəɑgæn.Ǻk/   
organický 

organism 
  

/ɑǤə.gǩn.Ǻ.zǩm/   
organismus 

organization 
  

/ɕǤə.gǩn.aǺɑzeǺ.ȓǩn/   
uspořádání, organizace 

osmosis 
  

/ǢzɑmǩȚ.sǺs/   
osmóza 

osmotic 
  

/ǢzɑmǢt.Ǻk/   
osmotický 

oxygen 
  

/ɑǢk.sǺ.dȢǩn/   
kyslík 

       
P, p       
pair 

  
/peǩ/   

pár, dvojice 

paired 
  

/pǫǩd/   
dvojitý, zdvojený 

parameter 
  

/pǩɑræm.Ǻ.tǩr/   
parametr 

particle 
  

/ɑpǡə.tǺ.kl ʜ/   
částice 

peak 
  

/piək/   
vrchol, nejvyšší 

penetration 
  

/ɕpen.ǺɑtreǺ.ȓǩn/   
průnik 

permeability 
  

/ɕpǬə.mi.ǩɑbǺl.Ǻ.ti/   
propustnost, prostupnost, 

permeabilita 

permeation 
  

/ɑpǬə.mi.eǺ.ȓǩn/   
pronikání, prostupování 

peroxide 
  

/pǩɑrǢk.saǺd/   
peroxid, kysličník 

perpendicular 
  

/ɕpǬə.pǩnɑdǺk.jȚ.lǩr/   
kolmý, vertikální 

phantom 
  

/ɑfæn.tǩm/   
fantom 

phase 
  

/feǺz/   
fáze 

phenomenon 
  

/fǩɑnǢm.Ǻ.nǩn/   
fenomén 

physical 
  

/ɑfǺz.Ǻ.kǩl/   
fyzikální 

pitch 
  

/pǺtȓ/   
pryskyřice, dehet, rozteč 

placement 
  

/ɑpleǺs.mǩnt/   uspořádání 

plastic 
  

/ɑplæs.tǺk/   
plast 

plasticizer 
  

/ɑplæstǺɕsaǺzǩ/   
změkčovadlo, plasticizér 

poison 
  

/ɑpǤǺ.zǩn/   
jed 

polyamide 
  

/ɕpǢlǺɑæmaǺd/   
polyamid 

polydisperse 
  

/ɕpǢlǺdǺɑspǬəs/   
polydisperze 

polyester 
  

/ɕpǢl.iɑes.tǩr/   
polyester 

polyethylene 
  

/ɕpǢl.iɑeθ.Ǻ.liən/   
polyetylen 

polyisoprene 
  

/ɕpǢlǺɑaǺsǩɕpriən/   
polyizopren 

polymer 
  

/ɑpǢl.Ǻ.mǩr/   
polymer 

polypropylene 
  

/ɕpǢlǺɑprǩȚpǺɕliən/   
polypropylen 

polyurethane 
  

/ɕpǢl.ǺɑjȚǩ.rǩ.θeǺn/   
polyuretan 

portion 
  

/ɑpǤə.ȓǩn/   
díl, část, podíl 

preserve 
  

/prǺɑzǬəv/   
konzervovat, uchovat 

pressure 
  

/ɑpreȓ.ǩ/   
tlak 



principle 
  

/ɑprǺnt.sǺ.pl ʜ/   
zásada, pravidlo, princip 

probability 
  

/ɕprǢb.ǩɑbǺl.Ǻ.ti/   
pravděpodobnost 

process 
  

/ɑprǩȚ.ses/   
postup, průběh, proces 

propagation 
  

/ɕprǢp.ǩɑgeǺ.ȓǩn/   
šíření, rozšiřování 

property 
  

/ɑprǢp.ǩ.ti/   
schopnost, vlastnost 

protein 
  

/ɑprǩȚ.tiən/   
bílkovina, protein 

pure 
  

/pjȚǩ/   
čistý, čirý, ryzí 

       
Q, q       
quantize 

  
/ɑkwǢntaǺz/   

kvantovat 

       
R, r       
radial 

  
/ɑreǺ.di.ǩl/   

paprskovitý, radiální 

radian 
  

/ɑreǺdǺǩn/   
radián 

radiation 
  

/ɕreǺdǺɑeǺȓǩn/   
záření, vyzařování, radiace 

radical 
  

/ɑræd.Ǻ.kǩl/   
radikál 

radii 
  

/ɑreǺ.di.aǺ/   
poloměrový 

radius 
  

/ɑreǺ.di.ǩs/   
poloměr, dosah, rádius 

random 
  

/ɑræn.dǩm/   
rozptýlený, náhodný 

range 
  

/reǺndȢ/   
rozsah 

rate 
  

/reǺt/   
poměr, míra, četnost 

ratio 
  

/ɑreǺ.ȓi.ǩȚ/   
poměr 

rayon 
  

/ɑreǺ.Ǣn/   
umělé hedvábí 

reaction 
  

/riɑæk.ȓǩn/   
reakce 

recycle 
  

/ɕriəɑsaǺ.kl ʜ/   
recirkulovat, recyklovat 

reduce 
  

/rǺɑdjuəs/   
snížit, zmenšit, redukovat 

refinement 
  

/rǺɑfaǺn.mǩnt/   
zušlechťování, čištění 

region 
  

/ɑriə.dȢǩn/   
oblast, sféra 

reinforce 
  

/ɕriə.ǺnɑfǤəs/   
zpevnit, vyztužit 

related 
  

/rǺɑleǺ.tǺd/   
související, spojený 

relationship 
  

/rǺɑleǺ.ȓǩn.ȓǺp/   
vazba, vztah 

relative 
  

/ɑrel.ǩ.tǺv/   
relativní, vztažný 

relaxation 
  

/ɕriə.lækɑseǺ.ȓǩn/   
uvolnění, odlehčení 

remark 
  

/rǺɑmǡək/   
poznámka, komentář 

reptation 
  

/ɕrepɑteǺ.ȓǩn/   
plíživý pohyb suti 

requirement 
  

/rǺɑkwaǺǩ.mǩnt/   
požadavek, podmínka 

research 
  

/rǺɑsǬətȓ/   
výzkum 

residual 
  

/rǺɑzǺd.ju.ǩl/   
zbytkový 

resistance 
  

/rǺɑzǺs.tǩns/   
odolnost, el. Odpor 

resonance 
  

/ɑrez.ǩn.ǩns/   
rezonance 

retardation 
  

/ɕriə.tǡəɑdeǺ.ȓǩn/   
zpoždění, zbrzdění 

rheology 
  

/rǺɑǢlǩdȢǺ/   
reologie 

rod-shaped 
  

/ɑrǢdȓeǺpt/   
tyčinkovitý 

rotation 
  

/rǩȚ ɑteǺ.ȓǩn/    
otáčení, rotace 



rotational 
  

/rǩȚ ɑteǺ.ȓǩnǩl/    
točivý, rotační 

rubber 
  

/ɑrȜb.ǩ/    
pryž, kaučuk 

       
S, s       
scale 

  
/skeǺl/    

stupnice, měřítko 

scatter 
  

/ɑskæt.ǩ/    
difúze, rozptyl 

science 
  

/saǺǩnt s/    
věda 

screening 
  

/ɑskriə.nǺŋ/    
stínění, třídění 

section 
  

/ɑsek.ȓǩn/    
oddíl, sekce 

selective 
  

/sǺɑlek.tǺv/    
výběrový, selektivní 

selectivity 
  

/ɕsǺl.ekɑtǺv.Ǻ.ti/    
volitelnost, selektivita 

separation 
  

/ɕsep.ǩrɑeǺ.ȓǩn/    
odlučování, odstřeďování, separace 

shear 
  

/ȓǺǩ/    
posuv, smyk 

shift 
  

/ȓǺft/    
změna, posun 

scheme 
  

/skiəm/    
schéma, plán 

side 
  

/saǺd/    
strana, stěna 

silicon 
  

/ɑsǺlǺkǩn/    
křemík 

silicone 
  

/ɑsǺl.Ǻ.kǩȚn/   silikon 

silk 
  

/sǺlk/    
hedvábí 

simple 
  

/ɑsǺm.pl ʜ/    
jednoduchý, prostý 

single 
  

/ɑsǺŋ.gl ʜ/    
jednotlivý, samostatný 

site 
  

/saǺt/    
místo, plocha 

size 
  

/saǺz/    
rozměr, velikost 

soap 
  

/sǩȚp/    
sůl mastné kyseliny 

soften 
  

/ɑsǢf.ǩn/    
změkčit, zmírnit 

solid 
  

/ɑsǢl.Ǻd/    
pevný, tuhý 

solubility 
  

/ɕsǢl.jȚɑbǺl.Ǻ.ti/    
rozpustnost 

soluble 
  

/ɑsǢl.jȚ.bl ʜ/    
rozpustný 

solution 
  

/sǩɑluə.ȓǩn/    
roztok, rozpouštění 

solvent 
  

/ɑsǢl.vǩnt/    
rozpouštědlo 

source 
  

/sǤəs/    
zdroj, původ 

space 
  

/speǺs/    
prostor, mezera 

spatial 
  

/ɑspeǺ.ȓǩl/    
prostorový 

species 
  

/ɑspiə.ȓiəz/    
druh, odrůda 

specific 
  

/spǩɑsǺf.Ǻk/    
určitý, měrný, specifický 

spectrometry 
  

/spǫkɑtrǢmǩtrǺ/   
spektrometrie 

spectroscopy 
  

/spǫkɑtrǢskǩpǺ/   
spektroskopie 

spectrum 
  

/ɑspek.trǩm/    
škála, spektrum 

sphere 
  

/sfǺǩr/    
okruh, sféra 

spin 
  

/spǺn/    
rotace, odstřeďování, spin 

spring 
  

/sprǺŋ/    
pružnost 

stability 
  

/stǩɑbǺl.Ǻ.ti/    
stálost, stabilita 

stain 
  

/steǺn/    
mořit, zbarvit 

starch 
  

/stǡətȓ/    
škrob 



state 
  

/steǺt/    
stav, situace 

statistical 
  

/stǩɑtǺs.tǺ.kǩl/    
statistický 

steady 
  

/ɑsted.i/    
ustálený, stálý 

steam 
  

/stiəm/    pára 

stem 
  

/stem/    
rod 

step 
  

/step/    
stupeň, krok 

stereochemistry 
  

/ɕstǫrǺǩȚɑkǫmǺstrǺ/   
stereochemie 

stiff 
  

/stǺf/    
tuhý, neohebný 

stiffness 
  

/ɑstǺf.nǩs/    
tuhost, nepoddajnost 

storage 
  

/ɑstǤə.rǺdȢ/    
nahromadění, akumulace 

strain 
  

/streǺn/    
napětí, tlak 

strenght 
  

/streŋθ/    
pevnost, odolnost 

stress 
  

/stres/    
napínat, napětí 

stretch 
  

/stretȓ/    
roztažení 

structure 
  

/ɑstrȜk.tȓǩ/    
složení, struktura 

subclass 
  

/ɑsȜbɕklǡəs/    
podtřída 

sulphur 
  

/ɑsȜl.fǩ/    
síra 

superposition 
  

/ɕsuəpǩpǩɑzǺȓǩn/    
superpozice, vrstvení 

surface 
  

/ɑsǬə.fǺs/    
povrch, plocha 

suspension 
  

/sǩɑspen.ȓǩn/    
suspenze 

swell 
  

/swel/    
vzrůst, vyboulení 

symbol 
  

/ɑsǺm.bǩl/    
značka 

synthesis 
  

/ɑsǺn.θǩ.sǺs/    
syntéza, slučování 

synthetic 
  

/sǺnɑθet.Ǻk/    
umělý, syntetický 

       
T, t       
tacticity 

  
/ɑtæk.tǺsIti/   

takticita 

tail 
  

/teǺl/    
konec, zadní část 

tan 
  

/tæn/    
tříslivo, tangenta 

tangent 
  

/ɑtæn.dȢǩnt/    
tečna, tangenta 

tearing 
  

/ɑteǩrǺŋ/    
vznik trhlin 

temperature 
  

/ɑtem.prǩ.tȓǩ/    
teplota 

tensile 
  

/ɑten.saǺl/    
tažný, pružný 

tension 
  

/ɑtenȓǩn/    
napětí, tenze 

term 
  

/tǬəm/    
subjekt, člen, term 

termination 
  

/ɕtǬə.mǺɑneǺ.ȓǩn/    
ukončení 

theory 
  

/ɑθǺǩ.ri/    
teorie 

thermal 
  

/ɑθǬə.mǩl/   tepelný 

thermodynamic 
  

/ɕθǬə.mǩȚda Ǻɑnæm.Ǻk/    
termodynamický 

thermodynamics 
  

/ɕθǬə.mǩȚda Ǻɑnæm.Ǻks/   
termodynamika 

thermotropic 
  

/ɕθǬə.mǩȚɑtrǢp.Ǻk/    
termotropismus 

thickness 
  

/ɑθǺk.nǩs/    
tloušťka, hustota, konzistence 

time 
  

/taǺm/    
perioda, doba, čas 

total 
  

/ɑtǩȚ.tǩl/    
součet, celek, celkový 



transform 
  

/trænsɑfǤəm/   
transformace 

transition 
  

/trænɑzǺȓ.ǩn/    
přechod 

transmit 
  

/trænzɑmǺt/    
převádět, šířit 

transverse 
  

/trænzɑvǬəs/    
příčný 

trap 
  

/træp/    
lapač, odlučovač 

trapped 
  

/træpt/    
zachycený 

treatment 
  

/ɑtriət.mǩnt/    
zpracování, úprava 

triaxial 
  

/traǺɑæksǺǩl/   
tříosý 

trimer 
  

/ɑtraǺmǩ/    
trimer 

tube 
  

/tjuəb/    
zkumavka 

turbidity 
  

/tǬəɑbǺd.Ǻ.ti/    
zákal 

type 
  

/taǺp/    
typ, druh 

       
U, u       
ultraviolet 

  
/ɕȜl.trǩɑvaǺǩ.lǩt/    

ultrafialový 

unify 
  

/ɑjuə.nǺ.faǺ/    
sjednocovat, unifikovat 

unit 
  

/ɑjuə.nǺt/    
jednotka 

universal 
  

/ɕjuə.nǺɑvǬə.sǩl/    
všestranný, univerzální 

unpaired 
  

/ɕȜnɑpeǩt/   
nepárový 

       
V, v       
vacuum 

  
/ɑvæk.juəm/    

vzduchoprázdno, vakuum 

value 
  

/ɑvæl.juə/    
hodnota 

vapour 
  

/ɑveǺ.pǩ/   
pára (pod 100°C), mlha vypařovat se 

variable 
  

/ɑveǩ.ri.ǩ.bl/    
proměnný, nestálý 

variation 
  

/ɕveǩ.riɑeǺ.ȓǩn/    
obměna, variace 

various 
  

/ɑveǩ.ri.ǩs/    
různorodý 

vector 
  

/ɑvek.tǩr/    
vektor 

vibration 
  

/vaǺɑbreǺ.ȓǩn/    
vibrace, kmitání 

vibrational 
  

/vaǺɑbreǺ.ȓǩnǩl/    
vibrační, kmitavý 

vinyl 
  

/ɑvaǺ.nǩl/    
vinyl, PVC, PVA 

viscoelastic 
  

/ɕvǺskǩȚǺɑlæstǺk/    
viskoelastický 

viscoelasticity 
  

/ɕvǺskǩȚǺɑlæstǺsIti/    
viskoelasticita 

viscosity 
  

/vǺɑskǢs.Ǻ.ti/    
viskozita 

viscous 
  

/ɑvǺs.kǩs/    
lepkavý, vazký, viskózní  

visible 
  

/ɑvǺz.Ǻ.bl/    
viditelný 

vitriol 
  

/ɑvǺt.ri.ǩl/    
skalice, síran, kyselina sírová 

volatile 
  

/ɑvǢl.ǩ.taǺl/    
těkavý, nestálý 

voltage 
  

/ɑvǢl.tǺdȢ/    
elektrické napětí 

volume 
  

/ɑvǢl.juəm/    
objem 

volumetric 
  

/ɕvǢljȚɑmetrǺk/   
objemový, volumetrický 

vulcanization 
  

/ɕvȜlkeǺnaǺɑzeǺȓǩn/    
vulkanizace 

       
W, w       



wall 
  

/wǤəl/    
stěna, zeď 

water 
  

/ɑwǤə.tǩr/    
voda 

wave 
  

/weǺv/    
vlna 

wavelength 
  

/ɑweǺv.leŋθ/    
vlnová délka 

wax 
  

/wæks/    
vosk, ozokerit 

wear 
  

/weǩ/    
opotřebení 

weathering 
  

/ɑweðǩrIŋ/   
zvětrávání, větrání 

weight 
  

/weǺt/    
tíha, hmotnost 

wood pulp 
  

/ɑwȚdɕpȜlp/    
celulóza, dřevovina 

wool 
  

/wȚl/    
vlna 

       
Y, y       
yield 

  
/jiəld/    

vydatnost, tečení 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Czech-English 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



A, a       
absolutní 

  
absolute 

  /ɑæb.sǩ.luət/ 

absorpce 
  

absorption 
  /ǩbɑzǤəp.ȓǩn/ 

adheze 
  

adhesion 
  /ǩdɑhiə.Ȣǩn/ 

akrylové pryskyřice 
  

acrylics 
  /ǩɑkrǺl.Ǻks/ 

akrylový 
  

acrylic 
  /ǩɑkrǺl.Ǻk/ 

aktivace 
  

activation 
  /ɕæk.tǺɑveǺ.ȓǩn/ 

aktivní 
  

active 
  /ɑæk.tǺv/ 

akumulace 
  

storage 
  /ɑstǤə.rǺdȢ/  

alifatický 
  

aliphatic 
  /ɕælǺɑfætǺk/ 

alken 
  

olefin 
  /ɑǢlǩfǺn/ 

alkohol 
  

alcohol 
  /ɑæl.kǩ.hǢl/ 

amin 
  

amine 
  /ɑæmǺn/ 

amorfní 
  

amorphous 
  /ǩɑmǤə.fǩs/ 

amplituda 
  

amplitude 
  /ɑæm.plǺ.tjuəd/ 

analýza 
  

analysis 
  /ǩɑnæl.ǩ.sǺs/ 

aniontový 
  

anionic 
  /ɑæn.aǺǢnIk/ 

aplikace 
  

application 
  /ɕæp.lǺɑkeǺ.ȓǩn/ 

aspekt 
  

aspect 
  /ɑæs.pekt/ 

asymetrická 
  

chiral 
  /ɑkaǺrǩl/ 

atom 
  

atom 
  /ɑæt.ǩm/ 

atomový 
  

nuclear 
  /ɑnjuə.klǺǩr/ 

       
B, b       
bakelit 

  
bakelite 

  /ɑbeǺ.kǩ.laǺt/ 

bavlna 
  

cotton 
  /ɑkǢt.ǩn/ 

benzoyl 
  

benzoyl 
  /ɑbǫnzǩȚǺl/ 

bílkovina 
  

protein 
  /ɑprǩȚ.tiən/ 

biomedicínský 
  

biomedical 
  /ɕbaǺǩȚɑmǫdǺkǩl/ 

bok 
  

flank 
  /flæŋk/  

buničina 
  

cellulose 
  /ɑsel.jȚ.lǩȚs/ 

buňka 
  

cell 
  /sel/ 

       
C, c       
celek 

  
total 

  /ɑtǩȚ.tǩl/  

celkový 
  

total, aggregate, general 
  /ɑtǩȚ.tǩl/  

celofán 
  

cellophane 
  /ɑsel.ǩ.feǺn/ 

celulóza 
  

cellulose, wood pulp 
  /ɑsel.jȚ.lǩȚs/ 

centrum 
  

centre 
  /ɑsen.tǩ/ 

cívka 
  

coil 
  /kǤǺl/ 

cyklický 
  

cyclic 
  /ɑsaǺklǺk/ 

cyklizace 
  

cyclization 
  /ɑsaǺklǺzeǺ.ȓǩn/ 

cyklus 
  

cycle 
  /ɑsaǺ.kl ʜ/ 

       



Č, č       
čára 

  
line 

  /laǺn/ 

část 
  

portion 
  /ɑpǤə.ȓǩn/ 

částice 
  

particle 
  /ɑpǡə.tǺ.kl ʜ/ 

četnost 
  

rate, frequency 
  /reǺt/ 

činitel 
  

factor 
  /ɑfæk.tǩr / 

činnost 
  

function 
  /ɑfȜŋk.ȓǩn/ 

čirý 
  

pure 
  /pjȚǩ/ 

číslo 
  

number 
  /ɑnȜm.bǩr/ 

čistý 
  

pure 
  /pjȚǩ/ 

čištění 
  

refinement 
  /rǺɑfaǺn.mǩnt/ 

člen 
  

term 
  /tǬəm/  

členění 
  

classification 
  /ɕklæs.Ǻ.fǺɑkeǺ.ȓǩn/ 

       
D, d       
definice 

  
definition 

  /ɕdef.ǺɑnǺȓ.ǩn/ 

deformace 
  

deformation 
  /ɕdef.ǩɑmeǺ.ȓǩn/ 

dehet 
  

pitch 
  /pǺtȓ/ 

dělení 
  

fractionation 
  /ɑfrækȓǩneǺȓǩn/ 

délka 
  

distance 
  /ɑdǺs.tǩnts/ 

destička 
  

lamella 
  /lǩɑmǫlǩ/ 

diagram 
  

diagram 
  /ɑdaǺ.ǩ.græm/ 

diamin 
  

diamine 
  /ɑdaǺǩɕmiən/ 

dielektrický 
  

dielectric 
  /ɕdaǺǺɑlǫktrǺk/ 

dien 
  

diene 
  /ɑdaǺiən/ 

difrakce 
  

diffraction 
  /dǺɑfræk.ȓǩn/ 

difúze 
  

diffusion, scatter 
  /dǺɑfjuə.Ȣǩn/ 

dichotomie 
  

dichotomy 
  /daǺɑkǢt.ǩ.mi/ 

díl 
  

portion 
  /ɑpǤə.ȓǩn/ 

dimenze 
  

dimension 
  /ɕdaǺɑmenȓǩn/ 

dimer 
  

dimer 
  /ɑdaǺmǩ/ 

disk 
  

disc 
  /dǺsk/ 

distribuce 
  

distribution 
  /ɕdǺs.trǺɑbjuə.ȓǩn/ 

doba 
  

time 
  /taǺm/  

doména 
  

domain 
  /dǩȚɑmeǺn/ 

domněnka 
  

hypothesis 
  /haǺɑpǢθ.ǩ.sǺs/ 

dosah 
  

radius 
  /ɑreǺ.di.ǩs/ 

dotvarování 
  

creep 
  /kriəp/ 

drážka 
  

groove 
  /gruəv/ 

druh 
  

species, class, type 
  /ɑspiə.ȓiəz/  

dřevovina 
  

wood pulp 
  /ɑwȚdɕpȜlp/  

dvojice 
  

pair 
  /peǩ/ 

dvojitý 
  

paired 
  /pǫǩd/ 

dynamický 
  

dynamic 
  /daǺɑnæm.Ǻk/ 



dynamika 
  

dynamics 
  /daǺɑnæm.Ǻks/ 

       
E, e       
ekvivalent 

  
equivalent 

  /ǺɑkwǺv.ǩl.ǩnt/ 

elasticita 
  

elasticity 
  /ɕǺl.æsɑtǺs.Ǻ.ti/ 

elastomer 
  

elastomer 
  /Ǻɑlæstǩmǩ/ 

elektrické napětí 
  

voltage 
  /ɑvǢl.tǺdȢ/  

elektrický 
  

electrical 
  /Ǻɑlek.trǺ.kǩl/ 

elektromagnetický 
  

electromagnetic 
  /Ǻɕlek.trǩȚ.mægɑnet.Ǻk/ 

elektron 
  

electron 
  /Ǻɑlek.trǢn/ 

elektronický 
  

electronic 
  /ǺɕlekɑtrǢn.Ǻk/ 

elektronový 
  

electronic 
  /ǺɕlekɑtrǢn.Ǻk/ 

element 
  

element 
  /ɑel.Ǻ.mǩnt/ 

elevace 
  

elevation 
  /ɕel.ǺɑveǺ.ȓǩn/ 

emise 
  

emission 
  /ǺɑmǺȓ.ǩn/ 

emitovat 
  

emit 
  /ǺɑmǺt/  

energie 
  

energy 
  /ɑen.ǩ.dȢi/ 

entalpie 
  

enthalpy 
  /ɑǫnθǩlpǺ/ 

entropický 
  

entropic 
  /ɑen.trǩ.pik/ 

entropie 
  

entropy 
  /ɑen.trǩ.pi/ 

enzym 
  

enzyme 
  /ɑen.zaǺm/ 

existující 
  

living 
  /ɑlǺv.Ǻŋ/ 

expanze 
  

expansion 
  /Ǻkɑspænȓǩn/ 

experimentální 
  

experimental 
  /Ǻkɕsper.Ǻɑmen.tǩl/ 

extenze 
  

extension 
  /Ǻkɑsten.tȓǩn/ 

extrakce 
  

extraction 
  /Ǻkɑstræk.ȓǩn/ 

       
F, f       
fakt 

  
evidence 

  /ɑev.Ǻ.dǩns/ 

faktor 
  

factor, consideration 
  /ɑfæk.tǩr / 

fantom 
  

phantom 
  /ɑfæn.tǩm/ 

fáze 
  

phase 
  /feǺz/ 

fenomén 
  

phenomenon 
  /fǩɑnǢm.Ǻ.nǩn/ 

ferment 
  

enzyme 
  /ɑen.zaǺm/ 

formování 
  

formation 
  /fǤəɑmeǺ.ȓǩn/ 

frakcionace 
  

fractionation 
  /ɑfrækȓǩneǺȓǩn/ 

fraktál 
  

fractal 
  /ɑfræk.tǩl/ 

fraktální 
  

fractal 
  /ɑfræk.tǩl/ 

frekvence 
  

frequency 
  /ɑfriəkwǩnsi/ 

frikce 
  

friction 
  /ɑfrǺk.ȓǩn/ 

funkce 
  

function 
  /ɑfȜŋk.ȓǩn/ 

fúze 
  

fusion 
  /ɑfjuəȢǩn/ 

fyzikální 
  

physical 
  /ɑfǺz.Ǻ.kǩl/ 

       



G, g       
gel 

  
gel 

  /dȢel/ 

gelatinizace 
  

gelation 
  /ɑdȢeleǺȓǩn/ 

grafit 
  

graphite 
  /ɑgræf.aǺt/ 

gram 
  

gram 
  /græm/ 

       
H, h       
hedvábí 

  
silk 

  /sǺlk/  

hexan 
  

hexane 
  /ɑhǫkseǺn/ 

hierarchický 
  

hierarchical 
  /ɕhaǺǩɑrǡə.kǺ.kǩl/ 

hladina 
  

level 
  /ɑlev.ǩl/ 

hlavní 
  

main, major 
  /meǺn/ 

hledisko 
  

aspect 
  /ɑæs.pekt/ 

hmota 
  

mass 
  /mæs/ 

hmotnost 
  

weight 
  /weǺt/  

hodnota 
  

value 
  /ɑvæl.juə/  

hojení 
  

healing 
  /ɑhiə.lǺŋ/ 

homopolymer 
  

homopolymer 
  /ɑhǩȚmǩȚpǢlǺmǩr/ 

hrana 
  

angle 
  /ɑæŋ.gl ʜ/ 

hranatý 
  

angular 
  /ɑæŋ.gjȚ.lǩr / 

hromadění 
  

storage 
  /ɑstǤə.rǺdȢ/  

hustota 
  

density, thickness 
  /ɑdensǺti/ 

hybnost 
  

dynamics 
  /daǺɑnæm.Ǻks/ 

hydrodynamický 
  

hydrodynamic 
  /ɕhaǺdrǩȚdaǺɑnæmǺk/ 

hypotéza 
  

hypothesis 
  /haǺɑpǢθ.ǩ.sǺs/ 

       
Ch, ch       
charakteristický 

  
characteristic 

  /ɕkær.Ǻk.tǩɑrǺs.tǺk/ 

chemický 
  

chemical 
  /ɑkem.Ǻ.kǩl/ 

chemie 
  

chemistry 
  /ɑkem.Ǻ.stri/ 

chemikálie 
  

chemicals 
  /ɑkem.Ǻ.kǩls/ 

chloride 
  

chloride 
  /ɑklǤə.raǺd/ 

chování 
  

behaviour 
  /bǺɑheǺ.vjǩr / 

chromatografie 
  

chromatography 
  /ɕkrǩȚ.mǩɑtǢg.rǩ.fi/ 

       
I, i       
identifikace 

  
identification 

  /aǺɕden.tǺ.fǺɑkeǺ.ȓǩn/ 

index 
  

index 
  /ɑǺn.deks/ 

indikátor 
  

detector 
  /dǺɑtek.tǩr / 

indukovaný 
  

induced 
  /in.djuəst/ 

indukovat 
  

induce 
  /Ǻnɑdjuəs/ 

infračervený 
  

infrared 
  /ɕǺn.frǩɑred/ 

iniciace 
  

initiation 
  /ǺɕnǺȓ.iɑeǺ.ȓǩn/ 

instrumentální 
  

instrumental 
  /ɕǺn.strǩɑmen.tǩl/ 



intenzita 
  

intensity 
  /Ǻnɑtent.sǺ.ti/ 

interakce 
  

interaction 
  /ɕǺn.tǩɑræk.ȓǩn/ 

interferometr 
  

interferometer 
  /ɕǺntǩfǩɑrǢmǺtǩ/ 

interní 
  

internal 
  /ǺnɑtǬə.nǩl/ 

invariantní 
  

invariant 
  /ǺnɑvǫǩrǺǩnt/ 

inverzní 
  

inverse 
  /ǺnɑvǬəs/ 

inženýrství 
  

engineering 
  /ɕen.dȢǺɑnǺǩ.rǺŋ/ 

izomerie 
  

isomerism 
  /aǺɑsǢmǩɕrǺzǩm/ 

       
J, j       
jaderný 

  
nuclear 

  /ɑnjuə.klǺǩr/ 

jed 
  

poison 
  /ɑpǤǺ.zǩn/ 

jednoduchý 
  

simple 
  /ɑsǺm.pl ʜ/  

jednotka 
  

unit 
  /ɑjuə.nǺt/  

jednotlivý 
  

single 
  /ɑsǺŋ.gl ʜ/  

jíl 
  

clay 
  /kleǺ/ 

       
K, k       
kapacita 

  
capacity, capacitance 

  /kǩɑpæs.ǩ.ti/ 

kapacitní odpor 
  

capacitance 
  /kǩɑpæsǺtǩns/ 

kapalina 
  

liquid 
  /ɑlǺk.wǺd/ 

karboxyl 
  

carboxyl 
  /ɑkǡə.bǩksIl/ 

katarakt 
  

dashpot 
  /ɑdæȓɕpǢt/ 

kaučuk 
  

rubber 
  /ɑrȜb.ǩ/  

kaz 
  

defect 
  /ɑdiə.fekt/ 

kinematický 
  

kinematic 
  /kǺ.nǩɑmæt.Ǻk/ 

kinetický 
  

kinetic 
  /kǺɑnet.Ǻk/ 

kinetika 
  

kinetics 
  /kǺɑnet.Ǻks/ 

klasifikace 
  

classification 
  /ɕklæs.Ǻ.fǺɑkeǺ.ȓǩn/ 

kmitání 
  

vibration 
  /vaǺɑbreǺ.ȓǩn/  

kmitavý 
  

vibrational 
  /vaǺɑbreǺ.ȓǩnǩl/  

kmitočet 
  

frequency 
  /ɑfriəkwǩnsi/ 

koeficient 
  

coefficient 
  /ɕkǩȚ.ǺɑfǺȓ.ǩnt/ 

kolmý 
  

perpendicular 
  /ɕpǬə.pǩnɑdǺk.jȚ.lǩr/ 

koloid 
  

colloid 
  /ɑkǢlǤǺd/ 

kombinace 
  

composite 
  /ɑkǢm.pǩ.zǺt/ 

komentář 
  

remark 
  /rǺɑmǡək/ 

kompenzovat 
  

balance 
  /ɑbæl.ǩnts/ 

komplex 
  

complex 
  /ɑkǢm.pleks/ 

koncentrace 
  

concentration 
  /ɕkǢnt.sǩnɑtreǺ.ȓǩn/ 

koncentrát 
  

concentrate 
  /ɑkǢn.sǩn.treǺt/ 

koncentrovaný 
  

concentrated 
  /ɑkǢn.sǩn.treǺ.tǺd/ 

konec 
  

tail 
  /teǺl/  

konfigurace 
  

configuration 
  /kǩnɕfǺg.ǩɑreǺ.ȓǩn/ 



konstanta 
  

constant 
  /ɑkǢnt.stǩnt/ 

konverze 
  

conversion 
  /kǩnɑvǬə.ȓǩn/ 

konzervovat 
  

preserve 
  /prǺɑzǬəv/ 

konzistence 
  

thickness 
  /ɑθǺk.nǩs/  

koordinační 
  

coordinate 
  /kǩȚɑǤə.dǺ.neǺt/ 

koordinovaný 
  

coordinated 
  /kǩȚɑǤə.dǺ.neǺ.tǺd/ 

kopolymer 
  

copolymer 
  /kǩȚɑpǢlǺmǩ/ 

kopolymerace 
  

copolymerization 
  /kǩȚɑpǢlǺmǩɕraǺzeǺ.ȓǩn/ 

kopolymerizace 
  

copolymerization 
  /kǩȚɑpǢlǺmǩɕraǺzeǺ.ȓǩn/ 

korelace 
  

correlation 
  /ɕkǢr.ǩɑleǺ.ȓǩn/ 

korelovat 
  

correlate 
  /ɑkǢr.ǩ.leǺt/ 

kotouč 
  

disc 
  /dǺsk/ 

kovalentně 
  

covalently 
  /kǩȚɑveǺ.lǩntli/ 

kovalentní 
  

covalent 
  /kǩȚɑveǺ.lǩnt/ 

kritérium 
  

consideration 
  /kǩnɕsǺd.ǩɑreǺ.ȓǩn/ 

kritický 
  

critical 
  /ɑkrǺt.Ǻ.kǩl/ 

krok 
  

step 
  /step/  

kroužení 
  

gyration 
  /ɕdȢaǺɑreǺ.ȓǩn/ 

kruhový 
  

cyclic 
  /ɑsaǺklǺk/ 

krychle 
  

cube 
  /kjuəb/ 

krychlový 
  

cubic 
  /ɑkjuə.bǺk/ 

krystal 
  

crystal 
  /ɑkrǺs.tǩl/ 

krystalický 
  

crystalline 
  /ɑkrǺs.tǩl.aǺn/ 

krystalinita 
  

crystallinity 
  /ɑkrǺs.tǩliniti/ 

krystalizace 
  

crystallization 
  /ɑkrǺs.tǩlizeǺ.ȓǩn/ 

křehký 
  

brittle 
  /ɑbrǺl/  

křemík 
  

silicon 
  /ɑsǺlǺkǩn/  

křížení 
  

cross 
  /krǢs/ 

kvantovat 
  

quantize 
  /ɑkwǢntaǺz/ 

kyselina 
  

acid 
  /ɑæs.Ǻd/ 

kyselina sírová 
  

vitriol 
  /ɑvǺt.ri.ǩl/  

kysličník 
  

peroxide 
  /pǩɑrǢk.saǺd/ 

kyslík 
  

oxygen 
  /ɑǢk.sǺ.dȢǩn/ 

       
L, l       
laboratoř 

  
laboratory 

  /lǩɑbǢr.ǩ.tri/ 

lamela 
  

lamella 
  /lǩɑmǫlǩ/ 

lapač 
  

trap 
  /træp/  

latex 
  

latex 
  /ɑleǺ.teks/ 

látka 
  

material 
  /mǩɑtǺǩ.ri.ǩl/ 

lehký 
  

light 
  /laǺt/ 

lepidlo 
  

adhesive 
  /ǩdɑhiə.sǺv/ 

lepkavý 
  

viscous 
  /ɑvǺs.kǩs/  

libovolný 
  

arbitrary 
  /ɑǡə.bǺ.trǩ.ri/ 



líh 
  

alcohol 
  /ɑæl.kǩ.hǢl/ 

lineární 
  

linear 
  /ɑlǺn.i.ǩr/ 

linie 
  

line 
  /laǺn/ 

logaritmický 
  

logarithmic 
  /ɑlǢg.ǩ.rǺ.ðǩm/ 

louhování 
  

extraction 
  /Ǻkɑstræk.ȓǩn/ 

ložisko 
  

bearing 
  /ɑbeǩ.rǺŋ/ 

       
M, m       
magnetický 

  
magnetic 

  /mægɑnet.Ǻk/ 

makromolekulární 
  

macromolecular 
  /mæk.rǩȚmǩɑlek.jȚ.lǩr/ 

masa 
  

mass 
  /mæs/ 

materiál 
  

material 
  /mǩɑtǺǩ.ri.ǩl/ 

maximální 
  

maximum 
  /ɑmæk.sǺ.mǩm/ 

mazivo 
  

grease 
  /griəs/  

mazut 
  

grease 
  /griəs/  

mechanický 
  

mechanical 
  /mǩɑkæn.Ǻ.kǩl/ 

menší 
  

minor 
  /ɑmaǺ.nǩr/ 

měrný 
  

specific 
  /spǩɑsǺf.Ǻk/  

měřící zařízení 
  

instrumentation 
  /ɕǺn.strǩ.menɑteǺ.ȓǩn/ 

měřidlo 
  

gauge, measure 
  /geǺdȢ/  

měřit 
  

measure 
  /ɑmeȢ.ǩr/ 

měřítko 
  

scale 
  /skeǺl/  

methanol 
  

methanol 
  /ɑmeθ.ǩ.nǢl/ 

metoda 
  

method 
  /ɑmeθ.ǩd/ 

mezera 
  

space 
  /speǺs/  

mezifáze 
  

mesophase, interphase 
  /ɑmes.ǩȚfeǺz/ 

micela 
  

micelle 
  /mǺɑsǫl/ 

mikro 
  

micro 
  /ɑmaǺ.krǩȚ/ 

míra 
  

rate, measur, dimension 
  /reǺt/ 

mísení 
  

mixing 
  /ɑmǺksiŋ/ 

mísit 
  

mix 
  /mǺks/ 

mísitelný 
  

miscible 
  /ɑmǺs.Ǻ.bǩl/ 

místo 
  

site 
  /saǺt/  

mlha 
  

vapour 
  /ɑveǺ.pǩ/ 

množství 
  

mass, bulk 
  /mæs/ 

mobilita 
  

mobility 
  /mǩȚɑbǺl.Ǻ.ti/ 

model 
  

model 
  /ɑmǢd.ǩl/ 

modul 
  

modulus 
  /ɑmǢdjȚlǩs/ 

modulus 
  

modulus 
  /ɑmǢdjȚlǩs/ 

mokrý 
  

moist 
  /mǤǺst/  

molární 
  

molar 
  /ɑmǩȚ.lǩr/ 

molekula 
  

molecule 
  /ɑmǢl.Ǻ.kjuəl/ 

moment 
  

moment 
  /ɑmǩȚ.mǩnt/ 

monodisperzní 
  

monodisperse 
  /ɕmǢnǩȚdǺsɑpǬəs/ 



monomer 
  

monomer 
  /ɑmǢnǩmǩ/ 

montmorilonit 
  

montmorillonite 
  /ɕmǢntmǩɑrǺlǩɕnaǺt/ 

morfologie 
  

morphology 
  /mǤəɑfǢlǩdȢǺ/ 

mořit 
  

stain 
  /steǺn/  

mřížka (i krystalová) 
  

lattice, network 
  /ɑlæt.Ǻs/ 

       
N, n       
náhodný 

  
random 

  /ɑræn.dǩm/ 

nanášení 
  

coating 
  /ɑkǩȚtǺŋ/ 

nanotechnologie 
  

nanotechnology 
  /ɕnæn.ǩȚ.tekɑnǢl.ǩ.dȢi/ 

napětí 
  

tension, strain, stress 
  /ɑtenȓǩn/  

napínat 
  

stress 
  /stres/  

nástroj 
  

instrument 
  /ɑǺn.strǩ.mǩnt/ 

nástrojový 
  

instrumental 
  /ɕǺn.strǩɑmen.tǩl/ 

navozený 
  

induced 
  /in.djuəst/ 

názvosloví 
  

nomenclature 
  /nǩȚɑmeŋ.klǩ.tȓǩr/ 

nejvyšší 
  

peak 
  /piək/ 

nejvyšší hodnota 
  

maximum 
  /ɑmæk.sǺ.mǩm/ 

nekonečný 
  

infinite 
  /ɑǺn.fǺ.nǩt/ 

neměnný 
  

invariant 
  /ǺnɑvǫǩrǺǩnt/ 

nemísitelný 
  

immiscible 
  /ǺɑmǺs.ǩ.bǩl/ 

neobsazený 
  

free 
  /friə/ 

neohebný 
  

stiff 
  /stǺf/  

neomezený 
  

infinite 
  /ɑǺn.fǺ.nǩt/ 

nepárový 
  

unpaired 
  /ɕȜnɑpeǩt/ 

nepoddajnost 
  

stiffness 
  /ɑstǺf.nǩs/  

nepřetržitost 
  

continuum 
  /kǩnɑtǺn.ju.ǩm/ 

nestálý 
  

volatile, variable 
  /ɑvǢl.ǩ.taǺl/  

neutron 
  

neutron 
  /ɑnjuə.trǢn/ 

nevodivý 
  

dielectric 
  /ɕdaǺǺɑlǫktrǺk/ 

nevyčerpatelný 
  

infinite 
  /ɑǺn.fǺ.nǩt/ 

nomenklatura 
  

nomenclature 
  /nǩȚɑmeŋ.klǩ.tȓǩr/ 

normální 
  

normal 
  /ɑnǤə.mǩl/ 

nukleární 
  

nuclear 
  /ɑnjuə.klǺǩr/ 

nylon 
  

nylon 
  /ɑnaǺ.lǢn/ 

nynější 
  

current 
  /ɑkȜr.ǩnt/ 

       
O, o       
obal 

  
coat 

  /kǩȚt/ 

obecný 
  

broad 
  /brǤəd/ 

oběh 
  

cycle 
  /ɑsaǺ.kl ʜ/ 

obíhání 
  

gyration 
  /ɕdȢaǺɑreǺ.ȓǩn/ 

objem 
  

volume, bulk, cube 
  /ɑvǢl.juəm/  

objemový 
  

cubic, volumetric 
  /ɑkjuə.bǺk/ 



obklopit 
  

flank 
  /flæŋk/  

oblast 
  

area, region 
  /ɑeǩ.ri.ǩ/ 

obměna 
  

variation 
  /ɕveǩ.riɑeǺ.ȓǩn/  

obor 
  

field, domai 
  /fiəld/ 

obrys 
  

contour 
  /ɑkǢn.tǤər / 

obsadit 
  

occupy 
  /ɑǢk.jȚ.paǺ/ 

obsazený 
  

occupied 
  /ɑǢk.jȚ.paǺd/ 

obvyklý 
  

normal 
  /ɑnǤə.mǩl/ 

odbourávání 
  

degradation 
  /ɕdeg.rǩɑdeǺ.ȓǩn/ 

oddíl 
  

section 
  /ɑsek.ȓǩn/  

odhad 
  

estimation 
  /ɕes.tǺɑmeǺ.ȓǩn/ 

odlehčení 
  

relaxation 
  /ɕriə.lækɑseǺ.ȓǩn/ 

odlučovač 
  

trap 
  /træp/  

odlučování 
  

separation 
  /ɕsep.ǩrɑeǺ.ȓǩn/  

odolnost 
  

resistance, strenght 
  /rǺɑzǺs.tǩns/ 

odpor (elektrický) 
  

resistance 
  /rǺɑzǺs.tǩns/ 

odrůda 
  

species 
  /ɑspiə.ȓiəz/  

odstřeďování 
  

separation, spin 
  /ɕsep.ǩrɑeǺ.ȓǩn/  

ohyb 
  

diffraction 
  /dǺɑfræk.ȓǩn/ 

okruh 
  

sphere 
  /sfǺǩr/  

olefin 
  

olefin 
  /ɑǢlǩfǺn/ 

olej 
  

oil 
  /ǤǺl/  

opačný 
  

inverse 
  /ǺnɑvǬəs/ 

opora 
  

backbone 
  /ɑbæk.bǩȚn/ 

opotřebení 
  

wear 
  /weǩ/  

opticky 
  

optically 
  /ɑǢp.tǺ.kli/ 

optický 
  

optical 
  /ɑǢp.tǺ.kǩl/ 

organický 
  

organic 
  /Ǥəɑgæn.Ǻk/ 

organismus 
  

organism 
  /ɑǤə.gǩn.Ǻ.zǩm/ 

organizace 
  

organization 
  /ɕǤə.gǩn.aǺɑzeǺ.ȓǩn/ 

osmotický 
  

osmotic 
  /ǢzɑmǢt.Ǻk/ 

osmóza 
  

osmosis 
  /ǢzɑmǩȚ.sǺs/ 

otáčení 
  

rotation 
  /rǩȚ ɑteǺ.ȓǩn/  

otáčet se 
  

gyrate 
  /dȢaǺɑreǺt/ 

otvor 
  

mesh 
  /meȓ/ 

ozokerit 
  

wax 
  /wæks/  

       
P, p       
paprskovitý 

  
radial 

  /ɑreǺ.di.ǩl/ 

pár 
  

pair 
  /peǩ/ 

pára 
  

steam 
  /stiəm/  

pára (pod 100°C) 
  

vapour 
  /ɑveǺ.pǩ/ 

parametr 
  

parameter 
  /pǩɑræm.Ǻ.tǩr/ 

pásmo 
  

band 
  /bænd/ 



páteř 
  

backbone 
  /ɑbæk.bǩȚn/ 

perioda 
  

cycle, time 
  /ɑsaǺ.kl ʜ/ 

permeabilita 
  

permeability 
  /ɕpǬə.mi.ǩɑbǺl.Ǻ.ti/ 

peroxid 
  

peroxide 
  /pǩɑrǢk.saǺd/ 

petrolej 
  

alkane 
  /ɑæl.keǺn/ 

pevnost 
  

strenght 
  /streŋθ/  

pevný 
  

solid 
  /ɑsǢl.Ǻd/  

plán 
  

scheme 
  /skiəm/  

plast 
  

plastic 
  /ɑplæs.tǺk/ 

plasticizér 
  

plasticizer 
  /ɑplæstǺɕsaǺzǩ/ 

plastické hmoty 
  

acrylics 
  /ǩɑkrǺl.Ǻks/ 

plíživý pohyb suti 
  

reptation 
  /ɕrepɑteǺ.ȓǩn/ 

plnivo 
  

filler 
  /ɑfǺl.ǩr/ 

plocha 
  

area, site, surface 
  /ɑeǩ.ri.ǩ/ 

plyn 
  

gas 
  /gæs/ 

počet 
  

number 
  /ɑnȜm.bǩr/ 

poddajnost 
  

compliance 
  /kǩmɑplaǺ.ǩnts/ 

poddajný 
  

flexible 
  /ɑflek.sǺ.blʜ/ 

podíl 
  

portion 
  /ɑpǤə.ȓǩn/ 

podmínka 
  

requirement 
  /rǺɑkwaǺǩ.mǩnt/ 

podmínky 
  

conditions 
  /kǩnɑdǺȓ.ǩns/ 

podnět 
  

initiation 
  /ǺɕnǺȓ.iɑeǺ.ȓǩn/ 

podtlak 
  

depression 
  /dǺɑpreȓ.ǩn/ 

podtřída 
  

subclass 
  /ɑsȜbɕklǡəs/  

pohyb 
  

motion 
  /ɑmǩȚ.ȓǩn/ 

pohyblivost 
  

mobility 
  /mǩȚɑbǺl.Ǻ.ti/ 

pohybový 
  

kinetic 
  /kǺɑnet.Ǻk/ 

pojem 
  

concept 
  /ɑkǢn.sept/ 

pokles 
  

decrement, depression, loss 
  /ɑdǫkrǺmǩnt/ 

pokrýt 
  

coat 
  /kǩȚt/ 

pokusný 
  

experimental 
  /Ǻkɕsper.Ǻɑmen.tǩl/ 

pole 
  

field 
  /fiəld/ 

poloměr 
  

radius 
  /ɑreǺ.di.ǩs/ 

poloměrový 
  

radii 
  /ɑreǺ.di.aǺ/ 

polyamid 
  

polyamide 
  /ɕpǢlǺɑæmaǺd/ 

polydisperze 
  

polydisperse 
  /ɕpǢlǺdǺɑspǬəs/ 

polyester 
  

polyester 
  /ɕpǢl.iɑes.tǩr/ 

polyetylen 
  

polyethylene 
  /ɕpǢl.iɑeθ.Ǻ.liən/ 

polyizopren 
  

polyisoprene 
  /ɕpǢlǺɑaǺsǩɕpriən/ 

polymer 
  

polymer 
  /ɑpǢl.Ǻ.mǩr/ 

polypropylen 
  

polypropylene 
  /ɕpǢlǺɑprǩȚpǺɕliən/ 

polyuretan 
  

polyurethane 
  /ɕpǢl.ǺɑjȚǩ.rǩ.θeǺn/ 

polyvinylacetát  
  

PVA 
  /ɕpiə.viəɑeI/  

polyvinylchlorid 
  

PVC 
  /ɕpiə.viəɑsiə/  



poměr 
  

ratio, rate 
  /ɑreǺ.ȓi.ǩȚ/ 

pomocný 
  

instrumental 
  /ɕǺn.strǩɑmen.tǩl/ 

porovnání 
  

comparison 
  /kǩmɑpær.Ǻ.sǩn/ 

pořadí 
  

order, hierarchy 
  /ɑǤə.dǩr/ 

posloupnost 
  

hierarchy 
  /ɑhaǺǩ.rǡə.ki/ 

posloupný 
  

hierarchical 
  /ɕhaǺǩɑrǡə.kǺ.kǩl/ 

postup 
  

process 
  /ɑprǩȚ.ses/ 

posun 
  

shift 
  /ȓǺft/  

posuv 
  

shear 
  /ȓǺǩ/  

použití 
  

application 
  /ɕæp.lǺɑkeǺ.ȓǩn/ 

povlak 
  

coating 
  /ɑkǩȚtǺŋ/ 

povrch 
  

surface 
  /ɑsǬə.fǺs/  

poznámka 
  

remark 
  /rǺɑmǡək/ 

požadavek 
  

requirement 
  /rǺɑkwaǺǩ.mǩnt/ 

prasklina 
  

fracture 
  /ɑfrækȓǩr/ 

pravděpodobnost 
  

probability 
  /ɕprǢb.ǩɑbǺl.Ǻ.ti/ 

pravidlo 
  

principle 
  /ɑprǺn.sǺ.pl ʜ/ 

princip 
  

principle 
  /ɑprǺn.sǺ.pl ʜ/ 

proces 
  

process 
  /ɑprǩȚ.ses/ 

prodloužení 
  

extension, elongation 
  /Ǻkɑsten.tȓǩn/ 

profil 
  

contour 
  /ɑkǢn.tǤər / 

proměnný 
  

variable 
  /ɑveǩ.ri.ǩ.bl/  

pronikání 
  

permeation 
  /ɑpǬə.mi.eǺ.ȓǩn/ 

pronikavý 
  

hard 
  /hǡəd/ 

propustnost 
  

permeability 
  /ɕpǬə.mi.ǩɑbǺl.Ǻ.ti/ 

prostor 
  

space 
  /speǺs/  

prostorový 
  

spatial 
  /ɑspeǺ.ȓǩl/  

prostředek 
  

instrument 
  /ɑǺn.strǩ.mǩnt/ 

prostupnost 
  

permeability 
  /ɕpǬə.mi.ǩɑbǺl.Ǻ.ti/ 

prostupování 
  

permeation 
  /ɑpǬə.mi.eǺ.ȓǩn/ 

prostý 
  

simple 
  /ɑsǺm.pl ʜ/  

protein 
  

protein 
  /ɑprǩȚ.tiən/ 

protínat se 
  

cross 
  /krǢs/ 

proud 
  

current 
  /ɑkȜr.ǩnt/ 

proudění 
  

flux 
  /flȜks/ 

průběh 
  

process 
  /ɑprǩȚ.ses/ 

průměr 
  

diameter, average 
  /daǺɑæm.Ǻ.tǩr / 

průnik 
  

penetration 
  /ɕpen.ǺɑtreǺ.ȓǩn/ 

pružnost 
  

elasticity, compliance 

,spring   /ɕǺl.æsɑtǺs.Ǻ.ti/ 

pružný 
  

flexible, tensile 
  /ɑflek.sǺ.blʜ/ 

prvek 
  

element 
  /ɑel.Ǻ.mǩnt/ 

pryskyřice 
  

pitch 
  /pǺtȓ/ 

pryž 
  

rubber 
  /ɑrȜb.ǩ/  



představa 
  

concept 
  /ɑkǢn.sept/ 

přechod 
  

transition 
  /trænɑzǺȓ.ǩn/  

přeměna 
  

conversion, change 
  /kǩnɑvǬə.ȓǩn/ 

přerušit 
  

break 
  /breǺk/ 

převádět 
  

transmit 
  /trænzɑmǺt/  

příčná vazba 
  

cross-link 
  /ɑkrǢslǺŋk/ 

příčný 
  

transverse 
  /trænzɑvǬəs/  

přilnavost 
  

adhesion 
  /ǩdɑhiə.Ȣǩn/ 

příměs 
  

addition, additive 
  /ǩɑdǺȓ.ǩn/ 

přímý 
  

linear 
  /ɑlǺn.i.ǩr/ 

přírodní 
  

natural 
  /ɑnætȓ.ǩr.ǩl/ 

přirozený 
  

intrinsic, natural 
  /ǺnɑtrǺn.zǺk/ 

přírůstek 
  

growth 
  /grǩȚθ/ 

přísada 
  

additive, addition 
  /ɑæd.Ǻ.tǺv/ 

přitažlivost 
  

attraction 
  /ǩɑtræk.ȓǩn/ 

přitažlivý 
  

magnetic 
  /mægɑnet.Ǻk/ 

přivodit 
  

induce 
  /Ǻnɑdjuəs/ 

puklina 
  

crack 
  /kræk/ 

původ 
  

source 
  /sǤəs/  

       

       
R, r       
radiace 

  
radiation 

  /ɕreǺdǺɑeǺȓǩn/ 

radiální 
  

radial 
  /ɑreǺ.di.ǩl/ 

radián 
  

radian 
  /ɑreǺdǺǩn/ 

radikál 
  

radical 
  /ɑræd.Ǻ.kǩl/ 

rádius 
  

radius 
  /ɑreǺ.di.ǩs/ 

reakce 
  

reaction, behaviour 
  /riɑæk.ȓǩn/ 

recirkulovat 
  

recirculate 
  /ɕriəɑsǬə.kjȚ.leǺt/  

recyklovat 
  

recycle 
  /ɕriəɑsaǺ.kl ʜ/ 

redukovat 
  

reduce 
  /rǺɑdjuəs/ 

relativní 
  

relative 
  /ɑrel.ǩ.tǺv/ 

reologie 
  

rheology 
  /rǺɑǢlǩdȢǺ/ 

rezonance 
  

resonance 
  /ɑrez.ǩn.ǩns/ 

rod 
  

stem 
  /stem/  

ropa 
  

oil 
  /ǤǺl/  

rosol 
  

gel 
  /dȢel/ 

rotace 
  

rotation, spin 
  /rǩȚ ɑteǺ.ȓǩn/  

rotační 
  

rotational 
  /rǩȚ ɑteǺ.ȓǩnǩl/  

rotovat 
  

gyrate 
  /dȢaǺɑreǺt/ 

rovnice 
  

equation 
  /ǺɑkweǺ.Ȣǩn/ 

rovnocennost 
  

equivalent 
  /ǺɑkwǺv.ǩl.ǩnt/ 

rovnost 
  

equation 
  /ǺɑkweǺ.Ȣǩn/ 

rovnováha 
  

equilibrium, balance 
  /ɕiə.kwǺɑlǺb.ri.ǩm/ 



rozbor 
  

analysis 
  /ǩɑnæl.ǩ.sǺs/ 

rozdělování 
  

distribution 
  /ɕdǺs.trǺɑbjuə.ȓǩn/ 

rozhodující 
  

determining, critical 
  /dǺɕtǬəɑmaǺ.nǺŋ/ 

rozklad 
  

degradation 
  /ɕdeg.rǩɑdeǺ.ȓǩn/ 

rozložení 
  

arrangement 
  /ǩɑreǺndȢ.mǩnt/ 

rozložit 
  

decompose 
  /ɕdiəkǩmɑpǩȚz/ 

rozměr 
  

dimension, size 
  /ɕdaǺɑmenȓǩn/ 

rozpad 
  

degradation 
  /ɕdeg.rǩɑdeǺ.ȓǩn/ 

rozpadnout se 
  

decompose 
  /ɕdiəkǩmɑpǩȚz/ 

rozpínání 
  

expansion 
  /Ǻkɑspænȓǩn/ 

rozpouštědlo 
  

solvent 
  /ɑsǢl.vǩnt/  

rozpouštění 
  

dilution, solution 
  /daǺɑluəȓǩn/ 

rozptyl 
  

scatter, diffusion 
  /ɑskæt.ǩ/  

rozptýlený 
  

random 
  /ɑræn.dǩm/ 

rozpustnost 
  

solubility 
  /ɕsǢl.jȚɑbǺl.Ǻ.ti/  

rozpustný 
  

soluble 
  /ɑsǢl.jȚ.bl ʜ/  

rozsah 
  

range 
  /reǺndȢ/ 

rozšíření 
  

expansion 
  /Ǻkɑspænȓǩn/ 

rozšiřování 
  

propagation 
  /ɕprǢp.ǩɑgeǺ.ȓǩn/ 

roztažení 
  

elongation, stretch 
  /ɕiə.lǢŋɑgeǺ.ȓǩn/ 

rozteč 
  

pitch 
  /pǺtȓ/ 

roztok 
  

solution, dilution 
  /sǩɑluə.ȓǩn/  

rozvláknit 
  

break 
  /breǺk/ 

rozvoj 
  

development 
  /dǺɑvel.ǩp.mǩnt/ 

růst 
  

growth 
  /grǩȚθ/ 

různorodý 
  

various 
  /ɑveǩ.ri.ǩs/  

ryzí 
  

pure 
  /pjȚǩ/ 

       
Ř, ř       
řád 

  
order 

  /ɑǤə.dǩ/  

řada 
  

line 
  /laǺn/ 

řetězec 
  

chain 
  /tȓeǺn/ 

       
S, s       
samostatný 

  
single 

  /ɑsǺŋ.gl ʜ/  

sekce 
  

section 
  /ɑsek.ȓǩn/  

selektivita 
  

selectivity 
  /ɕsǺl.ekɑtǺv.Ǻ.ti/  

selektivní 
  

selective 
  /sǺɑlek.tǺv/  

separace 
  

separation 
  /ɕsep.ǩrɑeǺ.ȓǩn/  

seskupení 
  

configuration 
  /kǩnɕfǺg.ǩɑreǺ.ȓǩn/ 

seskupit 
  

group 
  /gruəp/ 

sféra 
  

sphere, region, domain 
  /sfǺǩr/  

schéma 
  

scheme, diagram 
  /skiəm/  

schopnost 
  

property 
  /ɑprǢp.ǩ.ti/ 



síla 
  

force, intensity, energy 
  /fǤəs/ 

silikon 
  

silicone 
  /ɑsǺl.Ǻ.kǩȚn/ 

síra 
  

sulphur 
  /ɑsȜl.fǩ/  

síran 
  

vitriol 
  /ɑvǺt.ri.ǩl/  

síť 
  

mesh, network 
  /meȓ/ 

síťování 
  

cross-linking 
  /ɑkrǢslinkiŋ/ 

situace 
  

state 
  /steǺt/  

sjednocený 
  

coordinated 
  /kǩȚɑǤə.dǺ.neǺ.tǺd/ 

sjednocovat 
  

unify 
  /ɑjuə.nǺ.faǺ/  

skalice 
  

vitriol 
  /ɑvǺt.ri.ǩl/  

sklo 
  

glass 
  /glǡəs/ 

sklovina 
  

glass 
  /glǡəs/ 

skutečný 
  

intrinsic 
  /ǺnɑtrǺn.zǺk/ 

sloučenina 
  

compound 
  /ɑkǢm.paȚnd/ 

složení 
  

structure 
  /ɑstrȜk.tȓǩ/  

složený 
  

composite 
  /ɑkǢm.pǩ.zǺt/ 

složitý 
  

complex 
  /ɑkǢm.pleks/ 

slučování 
  

synthesis 
  /ɑsǺn.θǩ.sǺs/  

směr 
  

direction 
  /daǺɑrek.ȓǩn/ 

směs 
  

mixture, blend, mixing 
  /ɑmǺks.tȓǩr/ 

směsice 
  

mixture 
  /ɑmǺks.tȓǩr/ 

smíchat 
  

mix 
  /mǺks/ 

smísit 
  

blend 
  /blend/ 

smíšený 
  

composite 
  /ɑkǢm.pǩ.zǺt/ 

smyk 
  

shear 
  /ȓǺǩ/  

snímač 
  

detector 
  /dǺɑtek.tǩr / 

snížit 
  

reduce, damp 
  /rǺɑdjuəs/ 

soubor 
  

complex 
  /ɑkǢm.pleks/ 

součet 
  

total 
  /ɑtǩȚ.tǩl/  

součinitel 
  

coefficient 
  /ɕkǩȚ.ǺɑfǺȓ.ǩnt/ 

související 
  

related 
  /rǺɑleǺ.tǺd/ 

specifický 
  

specific 
  /spǩɑsǺf.Ǻk/  

spektrometrie 
  

spectrometry 
  /spǫkɑtrǢmǩtrǺ/ 

spektroskopie 
  

spectroscopy 
  /spǫkɑtrǢskǩpǺ/ 

spektrum 
  

spectrum 
  /ɑspek.trǩm/  

spin 
  

spin 
  /spǺn/  

spletenina 
  

entanglement 
  /Ǻnɑtæŋ.gl ʜ.mǩnt/ 

splynutí 
  

fusion 
  /ɑfjuəȢǩn/ 

spoj 
  

bond 
  /bǢnd/ 

spojení 
  

junction, blend 
  /ɑdȢȜŋk.ȓǩn/ 

spojený 
  

related 
  /rǺɑleǺ.tǺd/ 

spojitost 
  

continuum 
  /kǩnɑtǺn.ju.ǩm/ 

spuštění 
  

activation 
  /ɕæk.tǺɑveǺ.ȓǩn/ 

srovnání 
  

comparison 
  /kǩmɑpær.Ǻ.sǩn/ 



stabilita 
  

stability 
  /stǩɑbǺl.Ǻ.ti/  

stálost 
  

stability 
  /stǩɑbǺl.Ǻ.ti/  

stálý 
  

steady, invariant, constant 
  /ɑsted.i/  

statistický 
  

statistical 
  /stǩɑtǺs.tǺ.kǩl/  

stav 
  

condition, state 
  /kǩnɑdǺȓ.ǩn/ 

stejný 
  

equivalent 
  /ǺɑkwǺv.ǩl.ǩnt/ 

stěna 
  

side, wall 
  /saǺd/  

stereochemie 
  

stereochemistry 
  /ɕstǫrǺǩȚɑkǫmǺstrǺ/ 

stínění 
  

screening 
  /ɑskriə.nǺŋ/  

stlačitelnost 
  

compressibility 
  /kǩmɕprǫsǺɑbǺlǺtǺ/ 

strana 
  

side 
  /saǺd/  

struktura 
  

structure, conformation 
  /ɑstrȜk.tȓǩ/  

střed 
  

centre 
  /ɑsen.tǩ/ 

střední (hodnota) 
  

average 
  /ɑæv.ǩr.ǺdȢ/ 

stupeň 
  

step 
  /step/  

stupnice 
  

scale 
  /skeǺl/  

styčná plocha 
  

interface 
  /ɑǺn.tǩ.feǺs/ 

styk 
  

junction 
  /ɑdȢȜŋk.ȓǩn/ 

subjekt 
  

term 
  /tǬəm/  

sůl mastné kyseliny 
  

soap 
  /sǩȚp/  

superpozice 
  

superposition 
  /ɕsuəpǩpǩɑzǺȓǩn/  

suspenze 
  

suspension 
  /sǩɑspen.ȓǩn/  

světlo 
  

light 
  /laǺt/ 

syntetický 
  

synthetic 
  /sǺnɑθet.Ǻk/  

syntéza 
  

synthesis, fusion 
  /ɑsǺn.θǩ.sǺs/  

       

       
Š, š       
široký 

  
broad 

  /brǤəd/ 

šíření 
  

propagation 
  /ɕprǢp.ǩɑgeǺ.ȓǩn/ 

šířit 
  

transmit 
  /trænzɑmǺt/  

škála 
  

spectrum 
  /ɑspek.trǩm/  

škrob 
  

starch 
  /stǡətȓ/  

štěpit 
  

crack 
  /kræk/ 

       
T, t       
takticita 

  
tacticity 

  /ɑtæk.tǺsIti/ 

tangenta 
  

tangent, tan 
  /ɑtæn.dȢǩnt/  

tavba 
  

melt 
  /melt/ 

tavenina 
  

melt 
  /melt/ 

tavit 
  

melt, flux 
  /melt/ 

tažný 
  

tensile 
  /ɑten.saǺl/  

tečení 
  

yield, creep 
  /jiəld/  

tečna 
  

tangent 
  /ɑtæn.dȢǩnt/  



těkavý 
  

volatile 
  /ɑvǢl.ǩ.taǺl/  

tekutina 
  

liquid 
  /ɑlǺk.wǺd/ 

tenze 
  

tension 
  /ɑtenȓǩn/  

teorie 
  

theory 
  /ɑθǺǩ.ri/  

tepelný 
  

thermal 
  /ɑθǬə.mǩl/ 

teplo 
  

heat 
  /hiət/ 

teplota 
  

temperature 
  /ɑtem.prǩ.tȓǩ/  

term 
  

term 
  /tǬəm/  

terminologie 
  

nomenclature 
  /nǩȚɑmeŋ.klǩ.tȓǩr/ 

termodynamický 
  

thermodynamic 
  /ɕθǬə.mǩȚda Ǻɑnæm.Ǻk/  

termodynamika 
  

thermodynamics 
  /ɕθǬə.mǩȚda Ǻɑnæm.Ǻks/ 

termotropismus 
  

thermotropic 
  /ɕθǬə.mǩȚɑtrǢp.Ǻk/  

tíha 
  

weight 
  /weǺt/  

tlak 
  

pressure, strain 
  /ɑpreȓ.ǩ/ 

tloušťka 
  

thickness 
  /ɑθǺk.nǩs/  

tlumič 
  

dashpot 
  /ɑdæȓɕpǢt/ 

točivý 
  

rotational 
  /rǩȚ ɑteǺ.ȓǩnǩl/  

tok 
  

flux 
  /flȜks/ 

transformace 
  

transform 
  /trænsɑfǤəm/ 

trhlina 
  

fracture, crack 
  /ɑfrækȓǩr/ 

trimer 
  

trimer 
  /ɑtraǺmǩ/  

trojrozměrný 
  

cubic 
  /ɑkjuə.bǺk/ 

tření 
  

friction 
  /ɑfrǺk.ȓǩn/ 

třída 
  

class 
  /klǡəs/ 

třídění 
  

screening 
  /ɑskriə.nǺŋ/  

tříosý 
  

triaxial 
  /traǺɑæksǺǩl/ 

tříslovino 
  

tan 
  /tæn/  

tuhost 
  

stiffness 
  /ɑstǺf.nǩs/  

tuhý 
  

stiff, solid 
  /stǺf/  

tuk 
  

grease 
  /griəs/  

tvar 
  

conformation, model 
  /ɕkǢnfǤəɑmeǺȓǩn/ 

tvrdý 
  

hard 
  /hǡəd/ 

tyčinkovitý 
  

rod-shaped 
  /ɑrǢdȓeǺpt/ 

typ 
  

type 
  /taǺp/  

       
U, u       
úbytek 

  
decrement 

  /ɑdǫkrǺmǩnt/ 

účinek 
  

effect 
  /Ǻɑfekt/ 

účinný 
  

active 
  /ɑæk.tǺv/ 

údaj 
  

evidence 
  /ɑev.Ǻ.dǩns/ 

úhel 
  

angle 
  /ɑæŋ.gl ʜ/ 

uhlík 
  

carbon 
  /ɑkǡə.bǩn/ 

uhlovodík 
  

hydrocarbon 
  /ɕhaǺdrǩȚɑkǡəbǩn/ 

úhrnný 
  

aggregate 
  /ɑæg.rǺ.gǩt/ 



uchovat 
  

preserve 
  /prǺɑzǬəv/ 

ukončení 
  

termination 
  /ɕtǬə.mǺɑneǺ.ȓǩn/  

ultrafialový 
  

ultraviolet 
  /ɕȜl.trǩɑvaǺǩ.lǩt/  

umělé hedvábí 
  

rayon 
  /ɑreǺ.Ǣn/ 

umělý 
  

synthetic, induced 
  /sǺnɑθet.Ǻk/  

únava (materiálu) 
  

fatigue 
  /fǩɑtiəg/  

unifikovat 
  

unify 
  /ɑjuə.nǺ.faǺ/  

univerzální 
  

universal 
  /ɕjuə.nǺɑvǬə.sǩl/  

úprava 
  

treatment 
  /ɑtriət.mǩnt/  

určení 
  

determination 
  /dǺɕtǬə.mǺɑneǺ.ȓǩn/ 

určit 
  

determine 
  /dǺɑtǬə.mǺn/ 

určitý 
  

specific 
  /spǩɑsǺf.Ǻk/  

určující 
  

determining 
  /dǺɕtǬəɑmaǺ.nǺŋ/ 

úroveň 
  

level 
  /ɑlev.ǩl/ 

uskupení 
  

formation, group 
  /fǤəɑmeǺ.ȓǩn/ 

uspořádání 
  

arrangement, organization 
  /ǩɑreǺndȢ.mǩnt/ 

uspořádat 
  

order 
  /ɑǤə.dǩr/ 

ustálený 
  

steady 
  /ɑsted.i/  

útlum 
  

damping, loss 
  /ɑdæmpǺŋ/ 

utlumit 
  

damp 
  /ɑdæmp/ 

uvolnění 
  

relaxation 
  /ɕriə.lækɑseǺ.ȓǩn/ 

       
V, v       
vada 

  
defect 

  /ɑdiə.fekt/ 

vakuum 
  

vacuum 
  /ɑvæk.juəm/  

variace 
  

variation 
  /ɕveǩ.riɑeǺ.ȓǩn/  

vazba 
  

bond, relationship, band 
  /bǢnd/ 

vazký 
  

viscous 
  /ɑvǺs.kǩs/  

věda 
  

science 
  /saǺǩnt s/  

vedení 
  

direction 
  /daǺɑrek.ȓǩn/ 

vedlejší 
  

minor 
  /ɑmaǺ.nǩr/ 

vektor 
  

vector 
  /ɑvek.tǩr/  

velikost 
  

size, amplitude 
  /saǺz/  

vertikální 
  

perpendicular 
  /ɕpǬə.pǩnɑdǺk.jȚ.lǩr/ 

větrání 
  

weathering 
  /ɑweðǩrIŋ/ 

většina 
  

bulk 
  /bȜlk/ 

většinový 
  

major 
  /ɑmeǺ.dȢǩ/ 

vhánět 
  

force 
  /fǤəs/ 

vibrace 
  

vibration 
  /vaǺɑbreǺ.ȓǩn/  

vibrační 
  

vibrational 
  /vaǺɑbreǺ.ȓǩnǩl/  

vícefázový 
  

multiphase 
  /ɕmȜl.tǺɑfeǺz/ 

vícesložkový 
  

multicomponent 
  /ɕmȜl.tǺkǩmɑpǩȚ.nǩnt/ 

viditelný 
  

visible 
  /ɑvǺz.Ǻ.bl/  

vinout 
  

coil 
  /kǤǺl/ 



vinyl 
  

vinyl 
  /ɑvaǺ.nǩl/  

viskoelasticita 
  

viscoelasticity 
  /ɕvǺskǩȚǺɑlæstǺsIti/  

viskoelastický 
  

viscoelastic 
  /ɕvǺskǩȚǺɑlæstǺk/  

viskozita 
  

viscosity 
  /vǺɑskǢs.Ǻ.ti/  

viskózní  
  

viscous 
  /ɑvǺs.kǩs/  

vlákno 
  

fibre 
  /ɑfaǺ.bǩr / 

vlastnost 
  

characteristic, property 
  /ɕkær.Ǻk.tǩɑrǺs.tǺk/ 

vlhkost 
  

humidity, moisture 
  /hjuəɑmǺd.Ǻ.ti/ 

vlhký 
  

moist 
  /mǤǺst/  

vliv 
  

effect 
  /Ǻɑfekt/ 

vlna 
  

wave 
  /weǺv/  

vlna (materiál) 
  

wool 
  /wȚl/  

vlnová délka 
  

wavelength 
  /ɑweǺv.leŋθ/  

vnitřní 
  

internal, intrinsic 
  /ǺnɑtǬə.nǩl/ 

voda 
  

water 
  /ɑwǤə.tǩr/  

vodivost 
  

conductivity 
  /ɕkǢn.dȜkɑtǺv.Ǻ.ti/ 

volitelnost 
  

selectivity 
  /ɕsǺl.ekɑtǺv.Ǻ.ti/  

volný 
  

free 
  /friə/ 

volumetrický 
  

volumetric 
  /ɕvǢljȚɑmetrǺk/ 

vosk 
  

wax 
  /wæks/  

vrchol 
  

peak, head 
  /piək/ 

vrstva 
  

coat 
  /kǩȚt/ 

vrstvení 
  

superposition 
  /ɕsuəpǩpǩɑzǺȓǩn/  

vryp 
  

groove 
  /gruəv/ 

vřící 
  

boiling 
  /ɑbǤǺlǺŋ/ 

vstřebávání 
  

absorption 
  /ǩbɑzǤəp.ȓǩn/ 

všeobecný 
  

general 
  /ɑdȢen.ǩr.ǩl/ 

všestranný 
  

universal 
  /ɕjuə.nǺɑvǬə.sǩl/  

vulkanizace 
  

vulcanization 
  /ɕvȜlkeǺnaǺɑzeǺȓǩn/  

výběrový 
  

selective 
  /sǺɑlek.tǺv/  

vyboulení 
  

swell 
  /swel/  

vydatnost 
  

yield 
  /jiəld/  

výměna 
  

shift 
  /ȓǺft/  

vymezit 
  

determine 
  /dǺɑtǬə.mǺn/ 

vynoření 
  

emerging 
  /ǺɑmǬə.dȢǺŋ/ 

vypařovat se 
  

vapour 
  /ɑveǺ.pǩ/ 

výplň 
  

filler 
  /ɑfǺl.ǩr/ 

výpočet 
  

calculation 
  /ɕkæl.kjȚɑleǺ.ȓǩn/ 

vyrovnanost 
  

equilibrium 
  /ɕiə.kwǺɑlǺb.ri.ǩm/ 

vystupovat 
  

emerge 
  /ǺɑmǬədȢ/ 

vývoj 
  

development 
  /dǺɑvel.ǩp.mǩnt/ 

vyzařování 
  

emission, radiation 
  /ǺɑmǺȓ.ǩn/ 

vyzařovat 
  

emit 
  /ǺɑmǺt/  

výzkum 
  

research 
  /rǺɑsǬətȓ/ 



vyztužit 
  

reinforce 
  /ɕriə.ǺnɑfǤəs/ 

vzdálenost 
  

distance 
  /ɑdǺs.tǩnts/ 

vzduchoprázdno 
  

vacuum 
  /ɑvæk.juəm/  

vznik trhlin 
  

tearing 
  /ɑteǩrǺŋ/  

vzor 
  

model 
  /ɑmǢd.ǩl/ 

vzrůst 
  

swell 
  /swel/  

vztah 
  

relationship 
  /rǺɑleǺ.ȓǩn.ȓǺp/ 

vztažný 
  

relative 
  /ɑrel.ǩ.tǺv/ 

       
Z, z       
zacelit 

  
heal 

  /hiəl/ 

zadní část 
  

tail 
  /teǺl/  

zahájení 
  

initiation 
  /ǺɕnǺȓ.iɑeǺ.ȓǩn/ 

zachycený 
  

trapped 
  /træpt/  

zákal 
  

turbidity 
  /tǬəɑbǺd.Ǻ.ti/  

základní 
  

basic, main 
  /ɑbeǺ.sǺk/ 

založený na 
  

based 
  /beǺst/ 

zamrzání 
  

freezing 
  /ɑfriə.zǺŋ/ 

záření 
  

radiation 
  /ɕreǺdǺɑeǺȓǩn/ 

zásada (opak 

kyseliny)   
base 

  /beǺs/  

zásaditý 
  

basic 
  /ɑbeǺ.sǺk/ 

zaujmout 
  

occupy 
  /ɑǢk.jȚ.paǺ/ 

závislost 
  

dependence 
  /dǺɑpen.dǩns/ 

závit 
  

coil 
  /kǤǺl/ 

zbarvit 
  

stain 
  /steǺn/  

zbrzdění 
  

retardation 
  /ɕriə.tǡəɑdeǺ.ȓǩn/ 

zbytkový 
  

residual 
  /rǺɑzǺd.ju.ǩl/ 

zdroj 
  

source 
  /sǤəs/  

zdvojený 
  

paired 
  /pǫǩd/ 

zesítěný 
  

cross-linked 
  /ɑkrǢslǺŋkt/ 

zeslabení 
  

damping 
  /ɑdæmpǺŋ/ 

zkouška 
  

determination 
  /dǺɕtǬə.mǺɑneǺ.ȓǩn/ 

zkumavka 
  

tube 
  /tjuəb/  

zkušební 
  

experimental 
  /Ǻkɕsper.Ǻɑmen.tǩl/ 

zlom 
  

break 
  /breǺk/ 

změkčit 
  

soften 
  /ɑsǢf.ǩn/  

změkčovadlo 
  

plasticizer 
  /ɑplæstǺɕsaǺzǩ/ 

změna 
  

change, shift 
  /tȓeǺndȢ/ 

zmenšit 
  

reduce 
  /rǺɑdjuəs/ 

zmírnit 
  

soften 
  /ɑsǢf.ǩn/  

zmrazování 
  

freezing 
  /ɑfriə.zǺŋ/ 

značka 
  

symbol 
  /ɑsǺm.bǩl/  

zobecnit 
  

generalise 
  /ɑdȢenǩrǩlaǺz/ 



zpevnit 
  

reinforce 
  /ɕriə.ǺnɑfǤəs/ 

zpoždění 
  

retardation 
  /ɕriə.tǡəɑdeǺ.ȓǩn/ 

zpracování 
  

treatment 
  /ɑtriət.mǩnt/  

způsob 
  

method 
  /ɑmeθ.ǩd/ 

zředit 
  

dilute 
  /daǺɑluət/ 

ztráta 
  

loss 
  /lǢs/ 

zušlechťování 
  

refinement 
  /rǺɑfaǺn.mǩnt/ 

zvětrávání 
  

weathering 
  /ɑweðǩrIŋ/ 

zvýšení 
  

elevation 
  /ɕel.ǺɑveǺ.ȓǩn/ 

       

       
Ž, ž       
žár 

  
heat 

  /hiət/ 

želatina 
  

gelatin 
  /ɑdȢel.ǩ.tiən/ 

želatinace 
  

gelation 
  /ɑdȢeleǺȓǩn/ 

žilka 
  

fibre 
  /ɑfaǺ.bǩr / 

živý 
  

living 
  /ɑlǺv.Ǻŋ/ 

žlábek 
  

groove 
  /gruəv/ 

 


